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Abstract

This study focuses on the semantic change and development of the word %% bido,
which is once used as an expletive, and then has developed a predicate usage in the
modern era. We apply not only the model of Principled Polysemy (Evans 2005) to
illustrate the semantic network of #% bido, but the Invited Inferencing Theory (Traugott
and Dasher 2002) for its semantic change as well as some possible cultural and social
factors. In addition, we compare and contrast how the word is used (e.g., the semantic
prosody, the distribution of syntactic categories) in two registers—PTT forum and
newspapers, enables us to understand more about the influence of the subculture on the
main culture. Through the analysis, we illustrate not only the relation between language
and culture but how cognitive mechanisms function during semantic change. Moreover,
we provide a complete description and semantic network for the word %% bido, which

complements the research gap of Chinese study on this word.

Keywords:  Cognitive Semantics; polysemy; expletives; spatial metaphor; cultural

meaning; semantic change; semantic prosody
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Chapter 1 Introduction

1.1 Motivation and the Issue

Expletives play an important role in a culture. How these words come into
existence can inform us about the social and historical backgrounds of a culture. In
addition, as a part of the language, these words may inevitably go through linguistic
changes (e.g., amelioration), which usually involve various social and cultural factors as
well. For instance, English expletive bitch, according to Collin (1984), has had a
colorful and busy past. The main meaning of this word is “female animal, particularly a
canine.” It became applicable to a human female, which highlights the similarity in
sexual behavior of human and nonhuman beings, with the underlying cultural value of
Christian morality.

Similar to English bitch, in Chinese, we also have an expletive for degrading
females, which is called #%&T bidozi, an expression highlighting the sexual behavior of
an immoral female and showing the similar value that women should be moral. What is
different from English, however, is that the semantic development of %% bidozi
involves a more complex spatial metaphor and culture-specific value in terms of human
relationships in Chinese culture. According to Xu (2011), the expression & bidozi is
originally written as %1 bidozi, which refers to “a concubine or a secret lover.” This
phenomenon arouses our interests since the word % bido, which is commonly used as a
spatial term denoting “outer, outside, or surface,” is used in the domain of human
relationships. On the other hand, Hu (2016) provides a detailed diachronic linguistic
study. He indicates how the expression goes through reanalysis and gradually changes
from a neutral term 3%t bidozi ‘a concubine or a secret lover’ to a degrading term.
However, neither Xu (2011) nor Hu (2016) provides further explanations for how and

why people use Z- bidozi to refer to ‘a concubine or a secret lover’. Therefore, we
1
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found a research gap in investigating the semantic development and semantic change

from the word 3% bido to the expletive #% bido, which involves culture-specific value

as well as a series of steps of semantic change.

The semantic change, however, does not reach an end. When we look up the

expletive #% bido in the Online Dictionary from the Ministry of Education (henceforth

ODMOE), we can find two definitions, as shown in (1). The first definition is “a

prostitute,” in (1a) and the second one is “an expletive to female” in (1b).

(1) a (&7 LA MR 5 Ry
suchéng i xingjiaoyl  Weiye
‘Usually refers to a prostitute’

b. f& PAKs 58 2N
s yiwéi rima niirén
=3 -
han bidanyi

‘An expletive to females, with a degrading sense’

1
de

1y
de

2

LF -

niizi

HHES -

cithua

Nonetheless, it will be anomalous if we use the two definitions above to interpret (2)

and (3) below, which are found in an online forum called PTT.

2) == LEIN i) RS
meéidao yeshenrénjing de cishi
NE B R IR iy R
gongzhii dododaibii de shihou

B2
zhéngshi

(H%&

zWbido

T
méige

25 XDD)
wawu

‘Every night at this moment, every princess is waiting for someone to buy

late-night supper for them. (I’ m just teasing at myself XDD)’

(3) EX * AN £
zhéngtian  zhu biérén jia
R 7 peis
zhengtian  shua bidao

2

BR

zhéngtian

(from PTT corpus)

575

faldosao

doi:10.6342/N'TU202000707



‘...lives in other people’ s houses, keeps complaining about everything, and plays
underhanded tricks all day long...’ (from PTT corpus)

These two examples indicate that %% bido has gone through a semantic change and
develops as a polysemous word, whose senses should be inferred from different
contexts. Moreover, % bido in today’s usage serves as different syntactic categories.
For instance, apart from (2) and (3), we can find expressions such as #& A\ bidorén, 5
1% zibido, and 1R#& hénbido in the Internet forum. In addition, it seems that %% bido as
a verb form is less negative than ## bido as a nominal form, especially when speakers
want to tease at themselves, as (2) shows.

The linguistic phenomena mentioned above have not been discussed in previous
studies, nor have dictionaries and Chinese Wordnet recorded the newly emerging
meanings and expressions of %£ bido. Therefore, the present paper aims to provide a
detailed analysis of the semantic development of the expletive #% bido, within the

perspective of Cognitive Linguistics.

1.2 Research Questions

We have pointed out several important points in previous sections about the
semantic change and the issue of the newly-emerging polysemous #% bido. To explore
the linguistic phenomena, we will focus on the following three research questions.
(i) How many senses does the newly-emerging polysemous #% bido have?
(i)  What mechanisms are involved during the semantic change of the word?
(ili)  What can we infer from the semantic prosody of the word during the semantic

change?
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1.3 Organization of the Thesis

The thesis consists of six chapters. Chapter 1 provides an overview of the thesis. In
Chapter 2, we introduce the theoretical frameworks and three studies on semantic
change of expletives—the English one bitch and the Chinese one %%t bidozi. Chapter
3 introduces the methodology, including how we collect and categorize our data.
Chapter 4 presents the analysis on the senses of the newly-emerging %% bido as well as
the diachronic and synchronic semantic change of #% bido, where we also provide
explanations for semantic change and the semantic networks of the word. Chapter 5
discusses some implications from the semantic change of the word, including cultural
issues, semantic prosody of the word, and how it is used in two different registers—the
online forum PPT and newspapers. Finally, Chapter 6 provides a conclusion and

suggestions for future studies.

doi:10.6342/N'TU202000707



Chapter 2 Literature Review

2.1 Theoretical Framework

In this section, we introduce theories and theoretical terms that are applied in the
present study, including the cognitive perspective to polysemy and the model of
Principled Polysemy (Evans, 2004, 2005; Evans and Tyler, 2004a, 2004b; Evans and
Green, 2006; Tyler and Evans, 2001b, 2003), the concept of metaphor and metonymy,
the Invited Inferencing Theory of Semantic change (Traugott and Dasher, 2002), the
cognitive semantic approach to conversion (Martsa, 2013), and finally the concept of

semantic prosody.

2.1.1. A Cognitive perspective on Word Meaning and the Model of Principled
Polysemy

Cruse (2011: 53) points out that “...all meaning, whether conventionally associated
with a linguistic expression or expressions, or whether it arises by pragmatic construal,
is conceptual in nature.” A concept is a “mental construct” that represents the
correspondence to “a coherent category” of things in a world, and is therefore vital to
human activities such as communication, learning, and so on. Concepts result from
categorization, which helps to organize the concepts within the network of
encyclopaedic knowledge, and which is therefore central to the human conceptual
system in terms of knowledge representation as well as linguistic meaning (Evans and
Green, 2006).

Categorization is essential to cognition so that Cognitive Linguistics takes a
specific perspective in the study of polysemy, which is to analyze polysemy as a form of
categorization (Lewandowska-Tomaszczyk, 2007). In the 1970s, cognitive psychologist

Eleanor Rosch proposed in her early research (e.g., Rosch, 1978; Rosch and Mervis,
5

doi:10.6342/N'TU202000707



1975) that humans categorize “with reference to a prototype” instead of the necessary
and sufficient conditions by the classical theory. Briefly speaking, the prototype theory
indicates that (i) there are central and peripheral members in a category, and a particular
member of the category occupies a focal position since it exhibits the most salient
features of the category; (i) members in a category exhibit “a family resemblance
structure.” This prototype-based conception of categorization influences the
development of a cognitive approach to lexical semantics, characterized by the

following assumptions (summarized from Evans and Green, 2006):

(i) Similar to non-linguistic conceptual categories, “words and their senses
represent conceptual categories.” Consequently, linguistic categories have
prototype structure.

(i)  Word meanings are typically polysemous, and are organized relative to a
prototype or prototypes. Therefore, lexical categories form radial categories,
which are modeled in terms of a radiating lattice configuration.

(ili)  Radial categories, especially meanings extended from the prototype, are
motivated by general cognitive mechanisms—conceptual metaphor and image
schema transformations.

(iv)  Distinct senses constituting radial categories are stored in long-term semantic
memory rather than being generated.

The application of prototype theory can be seen in Brugman (1981), Brugman and
Lakoff (1988) and Lakoff (1987) for their analysis on the English preposition over.
However, Lakoff’s approach (also called the full-specification approach) does not
provide principled criteria for determining distinct senses and consequently results in
proliferation of senses (see Sandra and Rice, 1995; Sandra, 1998; Evans and Green,
2006). Therefore, to make semantic network analyses more objective, Evans and Tyler

6
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proposed the Principled Polysemy approach (Evans, 2004, 2005; Evans and Tyler,

2004a, 2004b; Tyler and Evans, 2001, 2003), in which a set of criteria is specified to

distinguish each distinct sense. Originally for analyzing prepositions, the approach can
also be applied to analysis on other syntactic categories (Evans and Green, 2006). In

Evans (2005), he deals with the issue of polysemy of the lexeme time within the

framework of cognitive linguistics (i.e., the assumptions that we have mentioned above).

He considers how the range of senses associated with this form can be accounted for in

a principled and systematic manner by applying the Principled Polysemy Model.

The range of distinct senses constitutes a motivated semantic network that is
organized with respect to a central Sanctioning Sense (i.e., the prototypical sense as a
center of a semantic network), which is determined as follows:

(1) historically earliest attested meaning

(i) predominance in the semantic network, in the sense of type-frequency

(i)  predictability regarding other senses

(iv)  asense which relates to lived human experience of time (i.e., experience at the
phenomenological level)

Centering on this Sanctioning Sense, other distinct senses represents a radial-like

structure and constitute a word’s semantic network. For determining each distinct sense,

Evans proposes the following three criteria as principles (Evans 2005: 41):

(1) Meaning Criterion: If a sense is counted as distinct, it must contain additional
meaning which is not apparent in any other senses. For instance, time in “The
time for a decision has arrived” denotes the Moment Sense, while time in “They
bought the cashmere scarves at £50 a time” denotes the Instance Sense.

(i)  Concept Elaboration Criterion: This criterion is related to “semantic selection
restrictions.” A distinct lexical concept is characteristic of unique or highly

7
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distinct patterns of concept elaboration. Namely, certain lexical items appear in
syntagmatic or collocational relationship with each distinct lexical concept. For
instance, the expression “The time sped by” indicates the Agentive Sense of
time.

(ili)  Grammatical Criterion: If a sense is counted as distinct, it may manifest unique
or highly distinct structural dependencies. For instance, time as a nominal can be

a count noun, a mass noun, or a proper noun.

By applying the above-mentioned criteria, Evans (2005) provides a semantic
network for time, with eight distinct senses in total, as shown in Figure 2.1 below. Here
we only take the Duration Sense as an example to illustrate how Evans applies the
above principles and criteria. He considers the Duration Sense as the Sanctioning Sense
in that it is the earliest attested meaning associated with the lexeme time according to
The Oxford English dictionary. In addition, it is regarded as a distinct sense since (i) in
terms of the Concept Elaboration Criterion, it appears to be felt as if it is “passing”
wither “quickly” or “slowly,” as (1) shows; (i1) it can only be used as a mass noun,

exemplified by (2).

(1) The time has sneaked/tiptoed by/past.

(2) *A time drags when you’re bored.

doi:10.6342/N'TU202000707



A\
@ @ ®
2.1 2.2 3.1
1: The Duration Sense 3: The Matrix Sense
2: The Moment Sense 3.1: The Agentive Sense
2.1: The Instance Sense 4: The Measurement-system Sense
2.2: The Event Sense 5: The Commodity Sense

Figure 2.1 The Semantic Network for time (Evans, 2005: 52)

The present study will follow the model of Principled Polysemy to categorize the
distinct senses of the newly emerging polysemy #& bido. What should be noted is that
we adopt the Concept Elaboration Criterion to meet the need for determination of senses.
Originally, this criterion emphasizes the syntagmatic or collocational relationship
between the word in question and its distinct lexical concept. The present study,
however, also takes into consideration broader units, elaborations, and descriptions
related to the word #% bido since its usage depends highly on the whole text. We will
elaborate more and present how we analyze the senses of %% bido in Chapter Three and

Chapter Four.

2.1.2. Metaphor and Metonymy

In this section, we briefly introduce the notion of metaphor and metonymy.

doi:10.6342/N'TU202000707



However, we need first to introduce three terms used in the following
paragraphs—frames, domains, and Idealized Cognitive Model (henceforth ICMs), all of
which presenting how human beings characterize the structured encyclopedic
knowledge connected with linguistic knowledge. The term “frame” is used as a
linguistic term by Charles J. Fillmore, who develops Frame semantics, relating
linguistic semantics to encyclopedic knowledge. For instance, to understand the word
“sell,” we need to know first the situation of commercial transfer that involves elements
such as a seller, a buyer, goods, money, and the various relations between each element,
and so on. Namely, the word “sell” activates a frame of semantic knowledge relating to
specific concepts highlighted by the word (in this case, the COMMERCIAL EVENT frame).
A more explicit treatment of “domains” can be found in Langacker (1987: 488), in
which a domain is “a coherent area of conceptualization relative to which semantic units
may be characterized.” Particularly, any mental experience, representational space,
concept or conceptual complexes, as well as any elaborate knowledge system, can be a
domain.

Finally, ICMs, according to Lakoff (1987), are relatively stable mental
representations or structures that enable human beings to organize knowledge about the
world, which also account for category structures and prototype effects. Each ICM is a
complex structured whole, or a gestalt, and their role is to provide the background
knowledge that can be recruited to structure mental spaces. For instance, the category
MOTHER is structured by a cluster model consisting of a number of converging ICMs.
Namely, there are a number of different MOTHER subcategories such as the birth model,
the genetic model, and so on, all of which may categorize a real mother. In addition, the
composition of ICMs depends on five sorts of structuring principles, and consequently
results in five kinds of ICMs: (i) image schematic ICMs; (ii) propositional ICMs; (iii)

10
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metaphoric ICMs; (iv) metonymic ICMs; (v) symbolic ICMs. Here we explain (i), (ii),

(v), and retain (iii) and (iv) to the following sections.

(i) Image schematic ICMs: Image schemas serve as the foundation for our
conceptual structure. For instance, image schemas such as CONTAINER and
UP-DOWN structure our ICM for concepts of SPACE.

(i) Propositional ICMs: Propositional ICMs consists of propositional or factual
knowledge. For instance, our knowledge of classifying biological systems such
as plants and animals emerges from a propositional ICM.

(v) Symbolic ICMs: This kind of ICM represents the knowledge structures similar
to Fillmore’s semantic frames, illustrated by the example sell in COMMERCIAL
EVENT frame above. It is described as symbolic in that it is explicitly structured

by language, which means its structure contains symbolic units.

From the above studies, we can see that scholars use such different terms as frames,
domains, and ICMs. According to Cienki (2007), however, each of the terms “frame,”
“domain” and “ICM” refer to a kind of knowledge structure that serves as a background
for interpreting the meaning of linguistic forms though they seem to find their best
functional home within one or two specific theoretical frameworks. To reach
consistency, the present study uses the term ICM proposed by Lakoff (1987) instead of
the other two terms® since ICMs have been used as analytic tools in research on lexical
and morphological semantics, polysemy, and the syntax and semantics of grammatical

constructions, which caters to the core analysis of the present study.

1 Still, we follow Lakoff and Johnson’s use of the two terms “source domain” and “target domain” in the
following review of metaphor.
11
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2.1.2.1 Metaphor

Lakoff and Johnson, in their book Metaphors we live by (1980), propose the
Conceptual Metaphor Theory (henceforth CMT). They point out that metaphor should
be considered not as a matter of poetic expression but as a matter of human thought
processes, which shows the first proposition of CMT that “the human conceptual system
Is metaphorically structured and defined” (ibid.: 6). Based on this claim, the second
proposition of CMT is that conceptual structures are organized according to mappings
or correspondences (in the form of alignment) between conceptual domains—target
domains and source domains. Take the common metaphor LOVE IS A JOURNEY, for
instance. The correspondence is shown in the following Table 2.1 (adapted from
Kovecses, 2002 by Geeraerts, 2010), which illustrates how people conceptualize the
concept LOVE in terms of the concept JOURNEY, exemplified by expressions such as

“This relationship is a dead-end street.”

Table 2.1 Mappings for LOVE IS A JOURNEY metaphor

SOURCE: JOURNEY TARGET: LoVvE
the travelers the lovers
the means of transport the relationship itself
the journey the evolution of the relationship
the obstacles encountered the difficulties experienced
decisions about which way to go choices about what to do
the destination of the journey the goals of the relationship

Last but not least, conceptual metaphors are grounded in experience—the notion of
embodiment, specified by Johnson (1987) through identifying “image schemas,” which
are defined as “recurring dynamic patterns of our perceptual interactions and motor
programmes that give coherence and structure to our experience” (ibid.: xiv). For

instance, the expression enters into a depression elucidates how the image schema
12
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CONTAINMENT is utilized in that people regard the abstract emotional condition as a
container that restricts a person’s behavior.

CMT attracts a tremendous amount of research and has been expanded in
numerous directions. One influential theoretical extension of CMT is Conceptual
Integration Network, also called blending theory, proposed in Fauconnier (1994, 1997),
Fauconnier and Turner (1994, 1997, 1998, 2002). According to their proposal, blending
is “a general cognitive operation that includes analogy, recursion, mental modeling,
conceptual categorization, and framing” (Fauconnier and Turner, 1998: 1). Serving a
variety of cognitive purposes, therefore, it represents a “dynamic, supple, and active”
process in the moment of thinking. With blending, conceptual relations between
different mental spaces often undergo compression, which enables human beings to
create effective and powerful structure in the blend. Figure 2.2 represents the typical
conceptual network of this theoretical framework. In this model, four mental spaces are
presented—the input structures, generic structure, and blend structure—all of which are
used generally to model dynamical mappings in thought and language.

Each input space is a partial structure representing the different frames or domains.
The cross-space mapping connects the counterparts between the two inputs. The generic
space contains what the two input spaces have in common. The concepts and materials
in the two inputs partially and selectively projected onto a new space called the blend
space, which contains an emergent structure that does not appear in the inputs. Note that
three operations are involved in deriving the emergent structure.

(1) Composition of elements provides relations that do not exist in the separate
inputs, gives rise to the blend space.

(i)  Completion refers to the operation that a great range of background conceptual
structure and knowledge are activated, though we are unconscious of the
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process.

(ili)  Elaboration “develops the blend through imaginative mental simulation.”

Generic Space

| |
nput 14 Input |,

Blend

Figure 2.2 Typical Conceptual Integration Network (Fauconnier and Turner, 1998: 13)

2.1.2.2 Metonymy

Kdvecses, from the cognitive linguistic viewpoint, defines metonymy as follows:

Metonymy is a cognitive process in which one conceptual entity, the vehicle,
provides mental access to another conceptual entity, the target, within the same
domain, or idealized cognitive model (ICM). (Kdvecses, 2002: 145).

The basis of metonymy lies in the notion of contiguity (Kovecses and Radden, 1998;
Peirsman and Geeraerts, 2006), which, according to Koch (2012), means the ideas,
memories, and experiences are linked when one is frequently experienced with the other.
For instance, we can say that the two words nurse and doctor are in a contiguous
relation in that they belong to the same knowledge structure called HOSPITAL. In

addition to contiguity, the concepts of “figure and ground” as well as “profiling” also
14
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play a crucial role in metonymy, which is characteristic of “a shift in profile”
(Langacker, 2008: 69). For instance, when a customer says /'m the tiramisu (in the
restaurant context), the profile shifts from the dessert to the person who ordered it.

Koch (2012) demonstrates the importance of the cognitive relation of contiguity in
semantic and lexical change. In the process of metonymic lexical change, there is
always a shift of profiling between not only elements themselves but elements and their

background knowledge structure, as Figure 2.3 illustrates.

00

FRAME

(a) (b)

Figure 2.3 The Figure-ground Effect between Two Elements of a Frame (Koch 2012: 267)

In addition, Kovecses and Radden (1998), by appyling the notion of ICM, specify
a variety of metonymic tpyes that exist under different ICMs. For instance,
Thing-and-part ICM leads to two variants of metonymy: (1) WHOLE THING FOR A PART
OF THE THING: America stands for the United States. (2) PART OF THE THING FOR THE
WHOLE THING: England stands for Great Britain. In addition, there are also Scale ICM
(e.g., How old are you?), Constitution ICM (e.g., wood for “the forest”),

Catetory-and-property ICM (e.g., blacks for “black people™), and so on.

2.1.3. The Invited Inferencing Theory of Semantic Change

Traugott and Dasher (2002), in their book Regularity in Semantic Change, show
the predictable paths for semantic change. Their primary goal is to elucidate by
examining a range of semantic fields the general tendencies in semantic change
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resulting from “the interaction of language use with linguistic structure.” Taking into
consideration both cognitive and functional issues (i.e., semantic and pragmatic
perspectives), they propose the Invited Inferencing Theory of Semantic Change
(henceforth IITSC). They state that the chief driving force that regulates semantic
change is pragmatics in that the basic function of language is to convey meaning, which
Is both cognitive and communicative. Namely, “the context-dependency of abstract
structural meaning allows for a change in the situations of use.” In addition, what is
important in the process of semantic change is the interaction between speakers/writers
(SP/Ws) and addressees/readers (AD/Rs), which encompasses the concept of
subjectivity and intersubjectivity?. The role of SP/Ws is particularly influential in
strategizing the dynamic use of meanings.

Figure 2.4 below illustrates the model of IITSC. At the very beginning, SP/Ws
initiate the new use of an extant lexeme, which has only an utterance-token meaning in
that it arises in context and is not crystallized into commonly used implicatures.
Secondly, the new use spread to AD/Rs and are reproduced by them in the role of
SP/Ws, which results in the conventionalization of its meaning, which consequently
becomes an utterance-type meaning, and finally a coded meaning. What should be noted
as well is that semantic change ir related to polysemy in that it is not mere replacement
of one item by another (i.e., A > B) but is “layering,” as “A > A ~ B (> B),” as the final

stage in Figure 2.4 illustrates—the lexeme L has two coded meanings M1 and M.

2 Subjectivity “involves the expressionof self and the representation of a speaker’s ... perspective or
point of view in discourse—what has been called a speaker’s imprint” (Finegan 1995:1). Intersubjectivity,
according to Traugott and Dasher (2002), is that in communication, both SP/W and AD/R are speaking
subject who are aware of each other as speaking subjects.
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Utterance-type meaning
Conventionalizing of [INs as GlINs

T T

-,

SP/W-AD/R constraints on weighting of [INs
(preferreti uses, saliency, relevance, subjectivity, etc.)
N
/ \
."lj. \
Utterance-token meaning \
SP/W exploits IINs innovatively |

in associative stream of speech \
||'I \
/ "-,
/ \
f i1
||l| "II
Stage | Coded meaning > Stage Il New codeld meaning
(semanticization)
L—=M, LM, + M,
T
Oa Ca CD

Figure 2.4 Model of the Invited Inferencing Theory of Semantic Change (11 TSC;

Traugott, 1999a: 96) (L = lexeme; M = Coded meaning; C = Conceptual
structure)

Finally, they point out that two mechanisms are usually recognized in semantic

change—metaphor and metonymy. However, to emphasize the view of their dynamic

dimension and processual function as mechanisms, they refer to them as
metaphorization and metonymization. For instance, the semantic change of the word
while from the temporal meaning “during the time that” to the concessive one “although”
involves metaphorization. Metonymization can be exemplified by the noun concern,
which changes from “interest in some matter” to “the matter that concerns.” Through

mechanisms such as metaphorization and metonymization (which also include invited

inferencing) in the context of spoken and written discourses, SP/WSs innovate a
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metaphoric use of a lexeme. This new use may often spread across the community

gradually, which is then acquired by each individual.

2.1.4. A Cognitive Semantic Perspective on Conversion

The semantic change of #% bido also involves the concept of conversion. Martsa
(2013), defines conversion within a cognitive perspective as “a morphologically
unmarked category-shifting word-formation process motivated by metonymic and / or
metaphoric mappings®,” after a detailed examination on conversion in English with
morphological interpretations (i.e., conversion as a zero-derivational process seen in
Marchand, 1969; Kastovsky, 1982; Halle, 1973; Kiparsky, 1982:7, etc. cited by Martsa,
2013), syntactic and lexical-semantic interpretations (i.e., conversion as a category
changing operation seen in Crocco-Galeas, 1990:28; Myers, 1984; Leech, 1981:
207-230, etc. cited by Martsa 2013), and finally a cognitive semantic interpretation.

Conversion is an unmarked process since the word form of a converted word is the
same as its parent word (the original word). Martsa lists different kinds of conversion
verbs, conversion nouns and conversion adjectives in English and provides a cognitive
semantic analysis on these words by applying the two mechanisms, which finally result
in semantic extension. The sentence “She foxed him into giving her all his money”
exemplifies metaphoric mapping (Martsa, 2001). To understand the expression, hearers
need to first understand that the word fox converts from a noun to a verb, with the
underlying metaphor A PERSON DECEIVING ANOTHER PERSON IS A FOX. On the other hand,
the metonymic mapping is illustrated by the expression author a book. The word author
is converted to a verb through the AGENT FOR ACTION metonymy within an Action ICM.

For the categorization of conversion words, although there seems to be no specific

3 In the present study, we regard the two terms—metaphoric and metonymic mappings—by Martsa (2013)
as metaphorization and metonymization by Traugott and Dasher (2002). We therefore use the latter two
terms to emphasize the view of their dynamic dimension and processual function as mechanisms.
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categorization for conversion nouns and adjectives, we can refer to Clark and Clark
(1979) for the classification of conversion verbs, which are shown as follows:

(i) LOCATUM VERBS: He blanketed the bed.

(i) LOCATION and DURATION VERBS: He kenneled the dog.

(ili)  AGENT and EXPERIENCE VERBS: The customers boycotted the store.

(iv) GOAL and SOURCE VERBS: Edward powdered the aspirin.

(v) INSTRUMENT VERBS: John bicycled into town.

(vi)  MISCELLANEOUS VERBS: Jack launched on a hotdog and a coke.

2.1.5 Semantic Prosody

Firth (1957b) states that “You shall know the meaning of a word by the company it
keeps.” Namely, the co-occurrence of a word with another one enables us to identify the
properties of the word in question. For instance, he points out that the meaning of cows
can be elucidated by collocation* such as They are milking the cows, Cows give milk.
The present paper follows this idea and examines semantic prosody—a feature of a
word related to the concept of collocation—to understand more about the usage of %%
bido.

The idea of semantic prosody is originally from Sinclair (1987) and later
recapitulated in Sinclair (1991). He observes the lexicogrammatical environment of the
phrase set in, and finds out that its grammatical subjects are usually unpleasant states of
affairs such as decay, despair, ill-will, and so on. He consequently concludes that “many
uses of words and phrases show a tendency to occur in a certain semantic environment”

(Sinclair, 1991: 112). The phenomenon observed by Sinclair is then introduced by Louw

4 Collocation can be defined broadly as “a lexical relation between two or more words which have a
tendency to co-occur within a few words of each other in running text” (Stubbs 2001a: 24).
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(1993) as the term “‘semantic prosody,”® which is defined as “consistent aura of
meaning with which a form is imbued by its collocates” (ibid.: 30). Since the habitual
collocates of set in are capable of coloring it, it is no longer isolated from the semantic
consistency of its subjects. A notion relative to semantic prosody is “‘semantic
preference,” which is “the relation ... between a lemma or word form and a set of
semantically related words” (Stubbs, 2001a: 65). In other words, semantic prosody is a
feature of the node word (i.e., the word under scrutiny), while semantic preference is a
feature of the collocates (Partington, 2004a). Examples can be seen from set in
above—since the phrase shows a “semantic preference” for unpleasant conditions, it
therefore carries with a negative semantic prosody.

Bublitz (1996: 6) also points out that “words can have a specific halo or profile,
which may be positive, pleasant and good, or else negative, unpleasant and bad....”
What is noteworthy, however, is that Bublitz takes into consideration the phenomenon
of polysemy and points out that semantic prosodies of a given word vary depending on
its different basic meanings. For instance, the word happen has an unfavorable semantic
prosody in its “occurring-meaning,” yet not in its “by-chance-meaning” in | happen to
know his work. Furthermore, he holds a diachronic perspective and states that a word
adopts semantic features from its adjacent item if it is constantly used in that certain
kind of context. In addition to indicating the phenomenon of polysemy, semantic
prosodies have a pragmatic function (e.g., Sinclair, 1996; Stubbs, 2001a; Hunston 2002,
2007) in that they are “evaluative or attitudinal,” which can be used to express the
speaker’s approval or disapproval for the topic of discourse, and therefore is also called
“discourse prosody” (Stubbs, 2001a: 65).

Finally, semantic prosody, which indicates the connotative meanings of words and

> Louw (1993) follows Firth’s discussions of prosody in phonological terms that sounds are influenced by
their neighbor sounds, a phenomenon called “phonological colouring.”
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phrases, enables us to make an intensive study of not only in semantics but also other
fileds. For instance, Begagi¢ (2013), studying on the phrase make sense, points out that
this phrase is usually used in uncertain situations and difficult situations, and suggests

that these features should be added to complement its definition in the dictionary.

2.1.6 Image Schemas in Cognitive Grammar

In the thesis, we use image schemas to illustrate the process of semantic change.
The way of illustration and the technical terms are based on Langacker’s Cognitive
Grammar (Langacker, 2008). Take Figure 2.5, for instance. The expressions differ in
meaning and therefore present a different profile, which is highlighted with heavy lines
to indicate the focus of attention and what the expression is conceived. The expression
hub in (a) designates and thus profiles the center of the wheel, which is highlighted with
heavy lines. On the other hand, the expression rim in (c) profiles the outer circle part of

a wheel, which is illustrated with heavy lines.

(a) hub (b) spoke (©) rim (d) wheel

Figure 2.5 Different Profile of Expressions Related to wheel (Langacker, 2008: 67)

Another important notion is the trajector/landmark alignment. An expression can
profile a thing or a relationship. When a relationship is profiled, the most prominent
participant, also the primary focus within the profiled relationship, is called the trajector
(tr), while the secondary focus is called the landmark (Im). Consider Figure 2.6 below.
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The two prepositions above and below, for instance, differ in choices of trajectory and
landmark even though the two words have the same content, and profile the same

relationship.

(a) above (b) below
A ?tr A Im
1

Figure 2.6 Image Schemas for the Two Propositions (Langacker, 2008: 71)

Image schemas are also used to indicate an expression’s grammatical category,
which is illustrated in Figure 2.7 below. The square in (2.7a) indicates entity, which is
anything that might be referred to in describing conceptual structure such as things,
sensations, locations, and so on. A noun is defined schematically as an expression which
profiles a thing (not limited to physical objects), as (2.7b) indicates. A verb profiles a
process, which can be a complex relationship developing through time indicated by a

time axis, as (2.7¢) shows.

00 W

Process
Figure 2.7 Icons of Image Schemas in Cognitive Grammar

Integrating the above illustrations, we can use image schema to illustrate, for instance,

the word enter, as Figure 2.8 shows. The word indicates that the trajector (tr) moves
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toward the landmark (Im), and finally get into it. The dotted correspondence lines
indicate the spatial path, and a time axis is required since the word enter is a verb that

denotes a process.

Process

Figure 2.8 Image Schema for the Verb enter (Langacker, 2008: 117)

2.2 Relative Studies on the Expletive % bido ‘bitch’ in English and Chinese
2.2.1 The English Expletive bitch

Collins (1984) studies the historical development of the English expletive bitch and
elucidates how the semantic mechanism such as metaphors, and other extralinguistic
factors such as cultural norms and social values functions during the semantic
development of bitch. In addition, he provides us with common usages of bitch. The
main meaning of bitch is “the female of the species, especially dogs.” The semantic
change first occurred around 1400 B.C., when this word became applicable to a female
human being, specifically meaning “a prostitute.” The cause of the semantic change is a
metaphorical association, which highlights the similarity in sexual behaviors of human
and nonhuman beings, and which indicates the cultural value of Christian morality that
gratification (especially the sexual one) is improper and should be ceased. In addition,
he points out that due to functional factors (e.g., to condemn others), the word shifts to
different syntactic categories and is used in numerous combinations such as “bitchy.”

Apart from the first metaphorical derivation, the word bitch also develops other
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meanings through metaphorization. For instance, it means “to nag, complain, be sour,
carp, be negative” or refers to a person having these qualities. The image of a protective
female dog always barking to keep people away is metaphorically mapped to female
human beings having similar features.

In the modern era, the word bitch, which is a negative word, seems to deviate from
its original meaning. Vinter (2017) discusses the contemporary usage of bitch. By
applying a corpus linguistics approach (with COCA as the database), Vinter calculates
and categorizes collocations of bitch, which include not only words related to sexuality
(i.e., a negative trait of a bitch) such as dirty, sexy, and nasty, but also words related to
“independence,” a much more positive decription including features such as rich, tough,

and inner, as Example (a) below shows.

(@) Once a woman embraces her inner bitch, Coffey says, it shifts power in her favor.
She feels a lot more confident and better about herself. # Strong women can't be put

off by people who complain they are intimidating. (ibid.: 27)

In addition, Vinter collects contemporary music lyrics and analyzes the data, which
further supports the corpus findings regarding the present-day use of bitch, as well as
the indicated semantic change and reappropriation of the word. Traditionally considered
an insult when applied to a woman, bitch has recently started being used as a
self-imposed label rather than an applied one. Namely, the term bitch is undergoing a
reappropriation and is currently used not only as a derogatory but a self-empowering

term due to social and extra-linguistic factors such as the rise of the popular culture.
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2.2.2 The Chinese Expletive # bido

Hu (2016) studies & bidozi based on Riemer's (2010) “conventionalization of
implicature theory of semantic change” within a diachronic perspective. The semantic
change of #%-1- bidozi can be separated into three phases. The expression %1~ bidozi is
originally written as 3%t~ bidozi, which means “a concubine or a secret lover,” and is a

neutral term opposite to “the legitimate wife” written as [N néizi (32 bido means

“outside” and [A] néi means “inside”). Consider (4) (cited from Hu, 2016: 178).

@4 (#EoL =) {4} A = £29
Zhao Ling-shi  yun ni nali shi wo
e iy =T 1 EiE £29
dashi de bidozi zhi dangshi wo
iy I
de niang

“You are not my concubine but my wife.” Or/Z21TiE (EFHIEBEKEEC) E—9T)
(Hu, 2016: 178)

In Song Dynasty, 3 bido is added with the radical % nii ‘female’, but is still used
as a neutral term, and it seems that 33—, the one without the radical % nii ‘female’, is
still used more commonly than %&£+ bidozi. In Ming Dynasty, however, 31 bidozi
gradually changes its meaning from “a concubine or a secret lover” to “a courtesan” in
that a courtesan usually becomes a concubine of a male. Therefore, it changes its

referent and sense, as (5) illustrates (cited from Hu, 2016: 179).

(65) (RI) tH = 2 EiliE | 8
Song-jiang  chi de Li Shi-sht ~ mén lai
gt Seitt eI "5 s W {1
yu Chai-jin dao Jjin shang lidngge
=T —{& PEBET - —fH BT -
bidozi yige Li Shi-shi  yige Zhao Yuan-nu
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‘Song-jiang comes out from Li Shi-shi’s place and tells Chai-jin that they will be

accompanied by two courtesans, one is Li Shi-shi and the other one is Zhao
Yuén-na.’

(BRI s ~ 2 B CKEFE) B )

(Hu, 2016: 179)

Later, in Ming and Qing Dynasty, 31 bidozi, usually in the form %%t bidozi,
gradually develops a degrading meaning “a prostitute” (a process also called
“pejoration”), and it is usually used in negative semantic environments, as shown in (6)
(cited from Hu, 2016: 182). It shows that the one who has affairs with prostitutes will be

punished severely with —iF F5 i1~ yidun mabianzi ‘thrushing’.

(6) = & [ kT PG
xian bao zhe ge bidozi Li Cui-ér
— IR A EiE3 oK e R HIZE
yilidngye bu huijia lai hunjia zhidao
b Wass —1H BT 4T S5 ¥
jiushi yidin mabianzi da de wang
-7 i TH -
ying yé pa

‘Now (he) has the other woman Li Cui-ér (a prostitute). If his wife knows, he will

be thrushed fiercely, which will make him fear to death.’
GBI T (i) FrH-—[=)
(Hu, 2016: 182)

Finally, in Contemporary Mandarin, %&£+ bidozi goes through semantic expansion
and becomes an expletive, which refers to “all females that the speakers despise.” As (7)
illustrates (cited from Hu, 2016: 183), we can see that the speaker curses and degrades
the blamed person by calling his mother “a prostitute,” and the blamed person “the son

of a prostitute.”
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(7) At L3 Btk A £29 gt

ta yao zhéyang qilai wo jiu
= =] et £53 Y
ma zhé bidozi yang de

‘If he does so, I will call him ‘son of bitch’.” (& /[ & 4m ( T CEEE ) 55 _-1t[0))
(Hu 2016: 183)

To briefly conclude Section 2.2, we have reviewed that studies on the English word
bitch have shown not only the etymology of this word but also its contemporary usage,
which illustrates its change from a negative word to a relatively positive one. The
semantic change and development of bitch involve both the linguistic and non-linguistic
factors—its common meaning originates from the metaphorical association as well as
the religious norm of morality, and its contemporary usage is affected by popular
cultures. For the Chinese studies on the expletive, the other hand, we can see from Hu’ s
study on the semantic change of the expressions ZZ¥- bidozi and %1~ bidozi. However,
he focuses only on the two expressions, without further discussion on the reason why
the space-denoting word % bido can be used as 1 bidozi. On the other hand, the
modern usage of #% bido has developed other senses and its negative connotation seems
to go through some changes, as the case of bitch shown in Vinter (2017). Therefore, the
present study will complement this research gap, aiming to provide a complete analysis

of this word.

2.3 Spatial Metaphor and Human Relationships in Chinese Culture

Levinson (2003: xvii) states that “spatial cognition is at the heart of our thinking,”
which “provides us with analogies and tools for understanding other domains” such as
utilizing diagrams and evoking the memory of certain places. More importantly, it is the

source of spatial metaphors across many other domains—not only “time (where spatial
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expressions like before quite normally double up for temporal specification),” but also
“kinship (as in ‘close’ and ‘distant kin’, or the vertical metaphor of ‘descent’ in
kinship)”, and so on (ibid.: 16). How are these spatial metaphors applied to other
domains? As scholars such as Lakoff and Johnson (1980) and Kévecses (2003, 2005)
have pointed out, “metaphors are an inherent part of culture” (Kdvecses 2005: 2) With
an anthropological point of view, culture is regarded by some scholars (e.g., D’ Andrade,
1995; Shore, 1996; Strauss and Quinn, 1997) as “a set of shared understandings that
characterize smaller or larger groups of people,” which echoes with Lakoff and
Johnson’s (1980: 8) statement that “our ordinary conceptual system, in terms of which
we both think and act, is fundamentally metaphorical in nature.” Namely, metaphors
enable us to understand concepts (such as time, emotions, moral values, and so on) as
we experience these concepts in a culture.

In Chinese culture, spatial metaphors are often used as a basis for human
relationships, implicitly indicating the intimacy, alienation, and even power structure
between human beings, and are widely studied by many scholars (e.g., Yuan, 2006; Li
and Zhu, 2011; Lu and Shao, 2012; Tan and Xu, 2018). Here we focus on Lu and Shao
(2012) in that they provide a more systematic analysis of the spatial metaphor in
Chinese human relationships. They categorize five major spatial metaphors, which are
shown as follows. In (8), [ shang ‘up’ and |~ xia ‘down’ illustrate the vertical spatial
metaphors that indicate the social status of individuals or different groups. Namely, [
shang ‘up’ is for # jin ‘the emperor’ who is “superior to” X chén ‘the courtiers’
indicated by T~ xia ‘down’. Example (9) illustrates the horizontal spatial metaphors of
human relationships. In (9a), % yudn ‘far’ and %7 jin ‘near’ illustrate the horizontal
spatial metaphors that indicate intimacy of individuals. Namely, %z yudn ‘far’ stands for
alienation, while 7T jin ‘near’ stands for intimacy. As for (9b), 7% zuo ‘left’ refers to
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lower social status, while 75 you ‘right’ for the higher one. A néi ‘inside’ and %} wai
‘outside’ in (10) exemplify the inner-outer spatial metaphors that indicate whether an
individual belongs to a social group. Finally, Aij gian ‘front’ and % hou ‘back’in (11)
exemplify the in-front-of-after spatial metaphors that indicate the age and experience of

an individual. Namely, Fijqianin Fij A gianrén stands for “predecessors,” while {& hou

in & A_hourén for “people in later generations.”

@8 #E E5) sl T~ i it
jun chén shang xia qin shii
i Pt FHEE . -
zht Suo youqi ve

‘This is the reason why the emperor and his courtiers have to follow the feudal

hierarchy.’ (Lu and Shao 2012: 32)
9 a K ES B A i Wi
bu shi shiyudn  bu Wei qinjin gu
E5 A~ iz + > i1} ™ =
chén bu bi zhii ér xia bu
e Eo
qi shang
‘The feudal hierarchy makes the courtiers obey their masters with sincerity,
never deceiving them.’ (Lu and Shao 2012: 33)
b. 5& o H 2% % 17 Ak
giang zong you Xing ge yong zhong
R 2 5= =] o i
bdo ying mo ken xian fu

“The nobilities have their own force, unwilling to be subject to others.’
(Lu and Shao 2012: 34)

(10) BFE sz SR A I A
Liu Shi-Wén  beishou Mosike shili cyi bu
H i BRA
paichi he quanneirén  lianai

‘Lit Shi-Wén was frustrated after her failure in Moscow and therefore was not
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against to in-group love.’ (Lu and Shao 2012: 34)

(11) AIA T - EIN It -
gianrén zhongshu hourén chéngliang
‘The predecessors work so hard that their successors can enjoy what they’ve
achieved and built.’ (Lu and Shao 2012: 34)

2.4 Interim Summary

To briefly conclude this Chaper, we have reviewed studies on the English word
bitch and Chinese 3 bido that include both its etymology and contemporary usage, yet
there is a research gap in terms of the contemporary usage of the Chinese word %# bido
that is initially an expletive. Therefore, by applying theories of Cognitive Linguistics
such as the model of Principled Polysemy, metaphorization and metonymization, the
Invited Inferencing Theory, and the concept of semantic prosody, the present paper aims
to provide a complete analysis of the word %% bido. In the next Chapter, we will move on

to the methodology part and introduce how we collect and analyze the data.
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Chapter 3 Methodology

3.1 Database

Cognitive linguistics is characteristic of having a usage-based model (e.g.,
Langacker, 1987). Namely, a speaker’s linguistic system is fundamentally grounded in
“usage events,” which are “instances of a speaker’s producing and understanding
language” (Barlow and Kemmer, 2000: iix, cited in Shindo, 2009). Glynn and Robinson,
while introducing corpus methods for semantics, also emphasize that “...linguistic
research, whether Functional or Cognitive, must adopt an inductive, sample-based,
methodology” (Glynn and Robinson, 2014: 8) Following these ideas, therefore, the
present paper takes an empirical method—a corpus-based approach, in which three
corpora are utilized.

First of all, since the newly emerging #% bido is usually used in online communities
and can be consequently seen as an Internet slang, we choose PTT® Corpus (Liu, 2014)
as our data resource, designed by LOPE Lab of the Graduate Institute of Linguistics,
National Taiwan University. The present paper chooses four bulletin boards for analysis,
including Stupid Clown (55hK), Joke (Bt ETRR), Hate (B245AK) and Gossiping (/\EMR).
Stupid Clown is a bulletin board where people share funny things happening in their life,
which means the atmosphere is relatively relaxing and enables us to find possible usage
other than an expletive one. Joke, as its name suggests, is a bulletin board for sharing
jokes. It is one of important bulletin boards in the early stage of the foundation of PTT,

which is the cradle of punch lines and slang words. Hate is a bulletin board for blaming,

® PTT Bulletin Board System, #LEZI5E £S5 in Chinese, is the largest terminal-based bulletin board

system (BBS) based in Taiwan. It is an online community that includes more than 1.5 million registered

users, with over 150,000 users online during peak hours. The BBS has over 20,000 boards covering

copious topics. It is estimated that more than 20,000 articles and 500,000 comments are posted every day.

(Wikipedia: https://en.wikipedia.org/wiki/PTT Bulletin_Board_System#PTT_Boards accessed 24.3.2020)
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scolding, or complaining about people and things, which is a good choice for examining
the usage of expletive %% bido. Gossiping is the most popular bulletin board in PTT,
which includes a wide variety of topics, which enables us to find different usage of ##%
bido.

We have found 621 tokens of ## bido in total from 2003 to 2017: 101 tokens from
Stupid Clown, 60 tokens from Joke, 341 tokens from Hate and 119 tokens from
Gossiping. Here we have to point out one of the features of PTT, which is related to our
data collection—the deletion of posts. For better management and maintenance of PTT,
the system autonomously deletes out-of-date posts when the number of posts reaches
the limit. In addition, not only can netizens delete their own posts, but the managers of
each PTT bulletin board are allowed to delete forum spams and negative posts.
Moreover, administers can also “mark” noticeable and worth-keeping posts (i.e., m ¥).
Although the deletion of posts implies that the tokens we have collected do not
necessarily represent the actual tokens and the amount of PTT real data, they do indicate
the potential tendency of the usage of the word since the remaining posts are the most
representative ones in terms of each bulletin board.

Finally, while PTT, as an online platform, is taken as an informal register,
newspapers can be regarded as formal ones. To compare and contrast the usage of %%
bido in two different registers, we utilize two news corora: Udndata.com (¥ & %155 EE)
and Liberty Times Net (H F#riE4d). There are totally 662 tokens in total: 162 tokens
in Udndata.com (from 2003 to 2017) and 500 tokens (from 20057 to 2017) in Liberty

Times database.

" The time range of Liberty Times Net starts from 2005, while the Udndata.com starts from 2003.
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3.2 Categorization of Data
3.2.1 Data Tagging

We use CKIP CoreNLP?, an online tagging system, to tokenize the data. (12) and

(13) below show how the data was processed.

(12) ERAE Rt E/FaE 7R —4)... " e A FEAE edward4904 (RE HIZRAY ©
‘Before she left, she criticized me that “It is because of you that I got princess
syndrome!”” (STUPID 79)

(13) E&(D) #E(VA) FiI(Ng) ft(Nh) Ei(D) EEE(D) #&(VC) T (Di) Fk(Nh)
—(Neu) AJ(Nf) F(Nh) iE(Nep) AE(Na) EAZ(D) edward(FW)
4904(Neu) fx(Nh) EHiZ(VB) HY(DE)

The tagging process is shown in Figure 3.1 below.

CKIP CoreNLP & FERE LA SRS 15 Lirid 2 ; CKIP Lab

B o :omn O smmr @ pass © smws © siose © s

¥

gf‘

Ersd

=013
o

@D Show POS tagging

BEmp) Ewa Fing fifinn Fhoy EED &HEwvo Ton FHinn —New Fnp

Fnn  BEmNep) DFEma ETZE@D edward 4904 (newy  TRnp) B (vey HYpp

Figure 3.1 An Example for the Tagging Process of the Data

8 https://ckip.iis.sinica.edu.tw/service/corenlp/
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First of all, we enter the content in the upper block of the online system, and submit the
data. Second, we copy down and reexamine the tagged data to verify the tagging of the
target word ## bido. In (13), %% bido is tagged as a VC, an Activity Transitive Verb®,

which needs no further correction.

3.2.2 Senses

Since the senses of #% bido depend highly on the contexts, we download each post
found in PTT corpus and the two news databases and define the senses according to the
linguistic context in the posts. The words used for the definitions of #& bido in the
present paper are from Electric Version of Dictionary from Ministry of Education and
Chinese Wordnet, both of which provide authoritative definitions of words. Take (12)
again for example. It describes a context that a girl criticized a netizen for spoiling her.
In this case, we define %% bido as L5 pi ping ‘to criticize’, and therefore regard it as
The CRITICIZING Sense. The sense is verified according to the definition of fL5¥ pi ping
‘to criticize’ from Chinese Wordnet shown in (14).
(14) #LEF © sVamiS B - i s HEEL ~ SRS E R B DAA 2 -

‘to criticize someone; to judge between right and wrong, usually providing opinions

upon or argue against weaknesses, and mistakes of a person or a thing’

3.2.3 Semantic Prosody
As we have mentioned previously, the newly emerging %% bido does not seem to

be as derogatory as the original one (i.e., the expletive one). Therefore, we apply the
concept of semantic prosody to examine if #% bido is ameliorating gradually.
Semantic prosody is also called “discourse prosody,” which is “from the point of view

of the emotive or evaluative attitude expressed by the surrounding words” (Geeraerts,

° Please refer to Huang, Hsieh, and Chen (2017) for detailed CKIP parts of speech system.
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2010: 172). In addition, Stubbs (2001a: 65) defines discourse prosody as “a feature
which extends over more than one unit in a linear string,” and Partington (2004:
131-132) defines semantic prosody as “spread over a unit of language which potentially
goes well beyond the single orthographic word.” Following the ideas above, we use two
methods to analyze the semantic prosody of %% bido.

First of all, we use AntConc, a software used to process the concordances and
calculate the collocates of ## bido, which enables us to analyze the semantic prosody by
examining its collocates and the preferred lexical environment (i.e., Semantic
preference). The Rank and the Statitic are calculated and ordered by the built-in
algorithm of AntConc. The outcome is shown in Table 3.1. After getting the result from
AntConc, we categorize the collocates as neagative (Neg), Neutral (Neu) and Positive
(Pos). Then, we calculate the percentage of each category. Finally, we categorize the
target word %% bido as a word carrying a negative semantic prosody since it is usually
used in a negative semantic environment according to the high percentage of negative

semantic prosody.

Table 3.1 Categorization of the Collocates of # bido

Rank Statistic | Collocate | Categorization
1. 1235.572 e Neg
2. 170.5831 5 Neg
3. 136.2652 e Neg
4, 89.95461 B Neg
5. 70.48428 |  4kAS Neu
6. 67.54659 3t Neg
7. 4953323 | iR Neu
8. 46.2055 HhFR Neu
9. 45.90893 o Neu
10. 27.55994 | {FEE Neg
11. 27.55994 | H[E Pos
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doi:10.6342/N'TU202000707



12. 27.55994 | JETE Pos
13. 27.41837 | EW Neg
14, 27.41837 | 1BHY Neg
15. 27.40554 pis) Neu

Percentage | Neg (53%); Neu (33%); Pos (14%)

SP Negative

In addition, we suggest that the semantic prosody of ## bido can also be detected by

examining the whole text. Please take a look at Table 3.2 below, for instance. %% bido in

this post is in a relatively positive semantic environment since it is about a funny

moment when the netizen accidentally called herself a stupid, which made her friend

laugh. The attitude and emotion she expressed is a positive one (indicated by words

marked in bold). On the other hand, in the post in Table 3.3, #% bido is categorized as

negative since the netizen scolded someone fiercely with many expletives, which also

shows his / her negative emaotion.

Table 3.2 An example for Positive semantic prosody

STUPID 21

Semantic prosody

SR [Pt mEiEhR~
FEfE: Jan. 13, 2014, 11:25 p.m.
{E& cleanerlover

SRS RE R A LA AR SR

AR £ R 5L —EHehiah

BROEE L RESHBRZ LR H M= =
(TR I i)

WA SRR TR e @A

2l ivi

{EEH RIS T dai 3 (daimond 4F G4l N BB AR HaiEE
afi /787 XD)

IfLF Dai %E 11 QAQ !

Positive
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INEEGFTE NEDFEB— TR BHIAREE R A EE T
7z TR E A < 5E 7 XDDDDDDDDDDD |
B EREHRRARE .. -

‘I was reminded of a stupid episode happening long time ago.

That night, we were playing cards together.

I am bad at playing cards and always spill the beans accidentally.
Anyway, my partner and | had a poor teamwork since the cards we
had were totally different.

| had few diamonds.

But when it’s my partner’s turn, she used three of diamonds.

The next moment, everyone burst into laughter, but I didn’t have
the slightest idea what had happened.

One of my frineds: Yes, you are truly stupid!

Then, | finally found out that | accidentally called myself a stupid.’

Table 3.3 An example for Negative semantic prosody

HATE 1 Semantic prosody

Ei: Hate Negative

e [ER] ZEA L
FFfE]: April 1, 2016, 5:22 p.m.
YEZ: missdeer

FRIREREY
HEIREL T EAE — HiE e
—MEE—THE

LURs N ENZ B2 S F R _EIG i
AR Bt S
EATRR=/N

AT SRR AR LIS
HoAGETTEEK

RROR AT
TS EEE IS A s P I AV SR

‘Fuck your sister!

I’d already settled everything for you but you kept dragging your
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feet. You thought that everyone was such idle person as you? Fuck!
You kept threating others whenever things did not go the way you
wanted it. What the hell were you doing?

You did pay the money, but that does not mean you can be that
arrogant.

You are the one to be blamed but you scolded at me.

Fuck your mother!

It was so annoying to confront such person who only remembered
to bring the money but forgot to bring the brain, which totally
destroyed my holiday.’
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Chapter 4 Semantic development of the polysemy #& biio

In this chapter, we discuss the semantic development of the word #% bido, which
includes both synchronic and diachronic analysis. In Sections 4.1 and 4.2, we will first
provide our analyses of the senses, semantic change, and the mechanism of modern ##%
bido. Section 4.3 covers the diachronic analysis of the word #% bido, including the

etymology and the semantic change of %% bido in ancient time.

4.1 Modern Usage of Newly-emerging & bido

In this chapter, we present the innovative usage of modern %% bido and the
mechanisms of the semantic change. Following the categorization of data we have
mentioned in Section 3.2, we have found out two more new senses for nominal #% bido,
and thirteen senses for verbal #% bido. In the following sections, we provide a detailed

analysis based on Evan’s (2005) criteria for each sense, illustrated with examples.

4.1.1 Nominal % bido

For the senses and examples of the nominal %% bido, we begin with #% n2 since we
regard The PROSTITUTE Sense as %% n1, Which is already included in Hu’s (2016) study.
The second sense is The BITCH Sense, meaning an expletive to any female whom the
speaker hates and degrades. The definition and example are shown in (15). The sense
satisfies not only the Meaning Criterion but the Concept Elaboration Criterion: as an
expletive to females, it is modified by expressions such as “~ ZEf@ blyaolidn
‘shameless’, #ff% wlqing ‘merciless’, and so on, all of which denotes “human
properties,” especially the properties of a bitch. Although ## N2 is an already-existing
sense, there is a distinction between the old and modern era in that nowadays the word

% bido can be used alone (i.e., without the suffix - zi), while the original and common
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use of The BITCH Sense should be 4%+ bidozi.

(15) %% n2: The BITCH Sense
FE 2 MATHES (Definition from ODMOE)
ruma niixing de cithua ‘an expletive to females’
LBPL T BfEk(Na) BTSRRI R
hai yi taidii bido chénghii Zhou-Ziyvu déng suowéide taidi niixing
‘(Some people) even use call these female celebrities such as Zhou-Ziya, who

support pro-Taiwan independence “Pro-Taiwan-independence bitch.””

(GOSSIPING 14)

The third one is The UNDERHANDED TRICK Sense as (16a-b) illustrate. Example
(16a) is an extracted sentence from the criticism of a political pundit who disapproved
the presidential candidate from a political group in which the members used the Internet
to appeal to people for support. This sense can be inferred according to its collocate H
BEZE chu aobu, a phrase from Taiwanese Southern Min meaning “play low tricks.” In
addition, 7% bido follows the verb TZ shud, which is synonymous to the verb “play” in
the phrase “play low tricks.” This conceptual elaboration indicates that The

UNDERHANDED TRICK Sense is a distinct sense from others.

(16) ## na: The UNDERHANDED TRICK Sense
TR B xialiv de shouduan ‘underhanded tricks’ (Definition from ODMOE)
a. REEFFHEAEEE - £ PTT BER(Na) H RS TR EE. .
Minjindang gingnianjin hén zaogao zai PTT shud bido chii aobu bei dai dao shi
shishi ...
“Younger members of DDP are terrible in that they were caught to use underhanded
tricks on PTT.’ (GOSSIPING 63)
b. BERERIAFEREEEREARTER(N)
zhengtian zhu biérén jia zhéngtian fa sao zhéngtian shud bido
‘...live in other people’s houses, keep complaining everything, and play
underhanded tricks all day long’ (HATE 119)
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The fourth sense is The CHEATING WOMAN Sense, which is an interesting one in
that it yields two different interpretations when followed by different genders. Namely,
the expression &Lk bidojieméi refers to “a (female) speaker’s best friend who has an
affair with her partner.” On the other hand, #&'(.55 bidoxiongdi refers to “buddies who
are cheated on by the same female,” as shown in (17a-b). The CHEATING WOMAN Sense
caters to the Conceptual Elaboration Criterion since it should be followed by either
Wht jiemei or .55 xiongdi.

(17) 75 na: The CHEATING WOMAN Sense
BYRRAN M (Definition from ODMOE)
pitui de niixing ‘females cheating on others’
a. REETAGEIRAVERN)ER
hdoguimi jinran huishi wo de bido jiéméi
‘It turned out that my besties slept with my partner!’ (HATE 114)
b. R MRk (Na) St 3h o8 —HEREH. .
bdanyoumen bianchéng bido xiongdi kiizhe yiqi réenqin
‘The netizens were cheated by the same woman. They found out that they’ve
become ‘brothers’ and cried for their unfortunate condition.’ (GOSSIPING 7)

In addition to the above findings, we have found an innovative usage that is
triggered by homophony. The usage shows the speakers’ negative emotion and attitude,
as (18a-b) illustrate. In (18a), the netizen was complaining angrily about the electricity
meter, which should have been written as &3 dianbido in Mandarin Chinese. The
netizen substituted % bido for 4% bido, which strengthen his / her negative emotion.
Likewise, in (18b), the netizen not only used expletives but also substituted % bido for
%< bido ‘table’, which expressed his / her unwillingness to learn the periodic table of

elements.

(18)
a. & | RAEHYERK(Na)
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gan qutama de dianbido
‘Fuck! Fucking electricity meter!’ (HATE 263)
b. DIUREFEHOTR I (Na)
yihou hdiyao jiao yudnsuzhouqibido gan
‘Teachers will teach us the damned periodic table of elements. Fuck!” (HATE 115)

4.1.2 \erbal % bido

4.1.2.1 #& bido as an Activity Verb

%% v1 to %% ve are activity verbs. #% vi1 denotes The INSULTING Sense, as (19)
illustrates. In (19), it is obvious that two ##% bido denote different senses. One is the
nominal one (i.e., The BITCH Sense), while the boldened one appears in the
beéi-construction is The INSULTING Sense, which caters to the Concept Elaboration

Criterion in that it usually followed by other expletives—the contents of insulting.

(19) %% vi: The INSULTING Sense
= DUHEEREEEfEE A (Definition from Chinese Wordnet)
ma: yi cithua eyu wiirii rén
‘to insult others with expletives’
LR THEL BT II&R(VC) > 8 - 3 BEHF..
ldoniang yibéizi dou deng zhe kan bidozi bei bido gan cdo choujibai
‘I will wait to see that bitch being insulted! Fuck!’ (HATE 63)

On the other hand, (20a) shows that #% v2is The CRITICIZING Sense, which caters
to the Grammatical Criterion, as we can see that it is usually followed by a syntactic
object (i.e., the one being criticized) or events and reasons for the criticism. This makes
The cRITICIZING Sense distinct from other senses. Also, in (20b), we can see that the
netizen said that he/she made a mistake, and owing to this the teacher kept criticizing

him/her.
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(20) % v2: The CRITICIZING Sense
HEEY © BFam R IR - B E SRS © SRR RN
(Definition from Chinese Wordnet)
piping: pinglun shifeihdohuai tongchang zhéndui quédidn cuowu tichii yijian huo
Jiayi gongji
‘to criticize someone; to judge between right and wrong, usually provide opinions
upon or argue against weaknesses, and mistakes of a person or a thing’

a. EEERTHEUEER(VC) THR—4).. . FE A FEA T edward4904 /18 AR -
linzou qian ta jiu zheme bido le wo yi ju wo zhe gongzhu haibushi edward4904 ni
ydng chiilai de
‘Before she left, she criticized me that “It is because of you that I got princess
syndrome!””’ (STUPID 79)

b. JU T AT E ERA G I E L AGR(VC) » FAIEIA S > [EIREkkSEE
EHHJREE. .
fanle cuo ldoshi jiu zhudzhe zhédian you jihui jiu na chilai bido wo zhidao wo budui
dan ni zheyang shuohua zhénde hén éxin
‘When | make a mistake, the teacher always keeps criticizing me for that. 1 know
that I am wrong, but the way you talk to me is really terrible.’ (HATE 131)

4% va denotes The SATIRIZING Sense, as examples (21a-b) illustrate. In (21a),
speaker A beat about the bush (i.e., created a formula) to express his dislike towards
speaker B and simultaneously satirized speaker B that the world will be better without

him.

(21) % va: The SATIRIZING Sense
FER - DA A 5 TR R (Definition from ODMOE)
fengci: yi yinwéi de fangshi chaoféeng jici
‘to satirize somebody or something indirectly (beating about the bush)’
a. AT HFR-B=53E=A - A HEHRAREEER(VC)B » FAFREMFUIAH B 5t
ek MEERECFRESE
A shuo shijie jian B dengyu wanméi dengyu A A zhishi danchun hén pi xiang bido B
xidng bidoda shijie méiyou B jinhui wanméi ranhou you shuo ziji déengyu wanmeéi

‘A created a formula to satire B, saying that the world will be perfect if B is absent,

and that he himself is perfect.’ (STUPID 11)
b. SRAEH—(EFH E&(VC) TAZATAE 2y & BRI .
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jintian benlu pai yige yingpian bido gongchéngshi doushi zuohuishou de tdaindn
jsandi

‘I shot a film to satirize that engineers (in Taiwan) are usually the ones who date
with playgirls.’ (JOKE 30)

The SATIRIZING Sense is distinguished from ## v4 The TEASING Sense since the
former emphasizes “indirectness,” while the latter “directness.” Namely, %% vz The
SATIRIZING Sense usually co-occurs with “media” such as the formula mentioned above,
or advertisements and films, and so on. On the other hand, %% v4 The TEASING Sense is
usually used in the context of someone being “directly” teased at, as (22a-b) shows. In
(22a), the netizen was teased at by the gas attendant since he/she accidentally locked the
keys in the trunk, which is embarrassing but funny. Both of the senses cater to the

Concept Elaboration Criterion in terms of the directness of the utterance.

(22) % va: The TEASING Sense
Wit - WSS (Definition from ODMOE)
yéyU: chdoxiao xInong ‘to tease at someone or oneself”

a. FEIRZE NFFIILI 2 A E L TR R IR i (B %R (VC) izt XDD)
méidao yeshenrénjing de cishi zhéngshi méige gongzhii dododaibu de shihou (z1
bido wiwu)

‘Every night in this moment, every princess is waiting for someone to buy late-night
supper for them. (I’m teasing at myself)’ (STUPID 14)

b. FERINH SEREA AKERMER © /= A RL R B R
tingdao jidyouyuan gén qitarén dasidi shud ta juran bd yaoshi guanzai chéxiang I
w58 | A B49k(VC) T~
kao wo béi jiayouyudn gei bido le
‘I heard the gas station attendant talked loudly to others and teased at me since |
accidentally locked my keys in the storage compartment. ... Damn it! The attendant
teased at me!’ (STUPID 15)

4% vs The SLAPPING IN THE FACE Sense is illustrated by (23a-b). We can see from

the two examples key words such as #EEEfEZXE shuangchdng bidozhiin ‘double
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standards’ and ¥TH# dalian ‘slap in the face’, both of which occur frequently in the

context of “self-contradiction.”

(23) %7 vs: The SLAPPING IN THE FACE Sense
BT © Lhm ARYSTTRIET & - MUASE - A C b
(Definition from ODMOE)
zi dd zuiba. biyu rén de yanxing gianhoumdodun wufda shuojie ér rang ziji chii chou
‘a slap in the face; to shoot oneself in the foot’
a. .EEEUESEEBI\R(VC) AR
shuangzhong bidozhiin wanqudan zi bido yougou hdoxiao de
‘It’s really ridiculous that you shot yourself in the foot because of your double
standards.’ (HATE 156)
b. AEIAE N EBIVC)HE > SR HAT RS T, ..
ranhou xianzai you fa zhezhong zi bido baoddo tdo paipai buchéng fan bei xiangmin
dalian
‘Then (he) release this kind of reports which shot himself in the foot. It turned out
that he was slapped in the face rather than being supported by the netizens.’

(HATE 322)

Examples (24a-b) illustrate #%& ve The TROUBLING Sense, from which we can see
that it is conceptually elaborated by unexpected, embarrassing, and sometimes
unfavorable results, as the Chinese definition of = hai ‘cause trouble to’ indicates. As
illustrated in (24a), which describes the embarrassing situation when the netizen
mistyped £XE5 jing yan ‘experience’ as f#i jing yé ‘semen’ while chatting with
friends. In (24b), the netizen accidentally framed her mother-in-law, which results in an

awkward situation.

(24) ## ve: The TROUBLING Sense
= R E SR RES [ R M TH IR SN dr S A
(Definition from Chinese Wordnet)
hai: you teding shijian zaochéng huo yinfa houshu yugi zhiwai huo bu hdo de
Jjiéguo
‘some event occurs and causes unexpected, bad or unfavorable results’
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a. T AEE&R(VC)IK. .

shouji shurufd bido wo

IRERIAB(E 2 2 8 A TR R 2 Sk

ni gén ndage xingzuo céng you shénme jingye jiushi zheyang...

HEAY AT T AkER , .

wo zhénde zhishi xidng da jingyan a

‘My phone hates me! I did just want to type experience... but it turns out to be Have

you ever had any semen with people of different Zodiac signs?’ (STUPID 59)
b. EEEEBA TS BIR(VC)URH I (i)

popo wo bushiguyiyao bido ni de a (zhélidan)

HESPNEIERIR 22y e o e

zuotian huidao popojia zhiinbei guo nian wanjian dianhua xiang le

REBENE—NIARE AR > A TR I

laidianxianshi shi yiwei youdidn fanrén de qingi popo buxidng jié jiu jiao wo jie

e I

wo: wei

I XX AL

duifang : XX zai ma

B A ELER TE!

wo : mamd ta you shi chiiqu le 6

iSRRG = il

cishi ganghdo youwei kerén yao nadongxi

HWRLIRE BRI R 45 > A5 Al

wo jiu feichang baichi de wang winéi hdan [ma you kerén]

AR Z B sk 1 (1)

nawéi qingi yinggai lidn dou lii le (zhélidn)

‘Mother (-in-law), I didn’t mean to set you up! Yesterday, we went back to

mother-in-law’s home to prepare for the Chinese New Year. In the evening, an

annonying relative called us but Mother didn’t want to answer it herself. Therefore,

she asked me to answer the phone.

Me: Hello?

The relative: Is your mother at home?

Me: No, she just went out.

Yet, at this moment, a guest went in to buy things, so I called out “Mom, there’s a

guest!” That relative must be very awkward!’ (STUPID 44)
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4% v7 The TRICKING Sense, which describes the speakers either being deceived or
tricked by others, as (25a-b) show. This sense caters to the Concept Elaboration
Criterion in that it is always ended with descriptions that the speakers “realize the truth”
or “the fact that they are tricked.” In (25b), for instance, the netizen’s father played a

trick on him/her by misleading him/her to have a wrong answer.

(25) %% v7: The TRICKING Sense
OE  JEFEH R B AU o (Definition from Chinese Wordnet)
shud: zhuonong qipian houshu duiang
‘to trick on or deceive someone’

a. L EELURE CRE] 4000 JTHT 9 4 > SRR mn 38 AT 95 T
mdnxin huanxi yiwéi ziji cou dao 4000 yuan dd jiu zhé jiéguo shou dao shangpin cdi
faxian zhi da jiuwi zhé
FERAEBIR(VC). . FHEA T > (REIE?
zai zuihou béi bido nazhong buishudnggdn ni nido ma
‘I was happy in that I thought I can get ten percent off for 4000 purchase but it
turned out that it’s only five percent off. Do you know the terrible feeling after you
found out that you were deceived?’

(HATE 118)

b. FHFEIR(VC) T o NHIEAEWIE > WEHE B EE -
wo bei wo ba bido le buzhidao zai liao shénme liaodao congming yii yiichiin
& IREE HAERE (IRTEER
ba: congming  gen yuchiin zhiyou yixianzhicha (ydanshén chéngken
He IR (IR ERVEE At
wo: én en (yé hén chéngzhen de kan zhe ta
& Hiz RRE (FLK
ba: bdichi gén bendan  (tunkoushui
o (FATMEE BOR) HAE—RZE
B! B
ba: cuo shi yiyang de
WORE ! 2 RftE! 11?22?27 (B
wo. nani wéishénme  (jingkongmao
B AZIRRE AR (kAR
ba: baicht gén bendan bénldi jiu yiyang a (yaominglian
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KM WERTHFT ...

« Z17% wé jirdn zhongjian le

‘My dad tricked on me. We were chatting and then started to talk about smartness
and stupidity.

Dad: (Said with sincerity) There’s just a fine line between smartness and stupidity.
Me: Yes? (also with sincerity)

Dad: Idiocy and stupidity...(swallowing)

Me: (can’t wait for his answer) there’s a fine line between them as well!

Dad: You’re wrong! They are the same.

Me: What? Why?

Dad: There's no reason. They are just the same. Damn it! I was tricked!’

(STUPID 58)

Finally, %% vs denotes The DISCLOSING Sense. In (26), the netizen talked to his
audience about his embarrassing experiences. Namely, this sense caters to the Concept
Elaboration Criterion since it is always followed by a description of an event, which is
the theme being disclosed. This sense is widely used in Stupid Clown bulletin board,
where people usually share their own funny and interesting stories with their audience

and therefore co-occurs highly with H zi ‘self’.

(26) % vs: The DISCLOSING Sense
58 fHE (Definition from ODMOE)
Jjiélu qitishi

‘to disclose one’s bad or embarrassing things’

PP BR&(VC)... HER S -
wo chéngren zheshi zi bido suirdan hén diilian
SRR REZ T PO LAk~

shenwéi benbdn de xiangmin haishi bd ta po shanglai

BGERHER T 6 B PAE K@= o

huoshuo zuotian xiawu liudianduo wo zai xunluo dangzhong

PHEEIF LA A2 SCEER(A N Z B SRS

Jjiehuo ginwuzhongxin shuo you A2 jidotongshigu (vou rén shoushang de
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Jidotongshigu )

TR - 495 s PR E RS 2 1%

zai moumou dididn yué wiifenzhongxu wo daoda xianchdng zhihou

8 LR AHZEE > TR YA EEANERY

jiedaoshang shi you ché méicuo késhi méiyou renhé dangshirén zai xianchang
S 3 A SR Y B !

yé wu renhé fasheng shigu de jixiang

OS : EriE B Ay A2 2B EH?

OS ‘ nandao shi guowang de A2 jiaotongshigu

TRACEIHFEE L,

houlai jing lianji zhongxin

JFACEE T E B R HOP BRA A R R 17!

yuanlai shuangfang dou shoushang ranhou bei xidofangdanwei song qu yiyuan le
PEEHNIE SRR A EE A~

jiézhe wo hé tongshi dao yiyuan qu zhdo dangshirén

fEE 2 E NPT HE R RIPD A e P e g —1E/ N

zai jizhénshi de ménkou wo kanjian wode qidanshdanguang hé tade xinshanguang
gongcheéngzhe yibd xidosdn

SEMCEMRIRAIETE..

zhanfangzhe yaoydnde shanguang ..

JEERRE . BT RTPACHYIR A T R

cishi wo hé gianshdanguang de ydanshén you le jiechu

OERIEREHY T2 TR 2!

xinli suansuan de keshi gongzuo haishi yao zuo

Ry TR, RS I T2 = - (R E R AR = ="

wéile bimidn ganga wo kuaibu chongjin jizhénshi (qishi shi wo xidng taoli xianchdng)
RIS (EEER Iy B~ —(EiEieR

Jjiuzai zhege moménte kuang hdoda yige zhuangjishéng

J2 gt B BT T2 E R 5E B R E Eh

méicuo wo zhuangshang le jizhenshi shangwei wanquan kaiqi de zidongmén

‘I admit that it is a self-disclosure. Although it is embarrassing, as a netizen
member of this Stupid Clown board, I still want to share it to you.

The story begins.

Last night about six o’clock when I was on patrol, the Duty Command Center
called me said there’s an A2 traffic accident and someone’s gotten injured.

Five minutes later, when | reached the accident scene, | found no one but crashed
cars. | called the center and was informed that both parties were injured and were

sent to the hospital. Therefore, my colleagues and | went to the hospital to meet
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both parties. When we got the hospital, | bumped into my ex-girlfriend and her
new boyfriend who were acting lovey-dovey, which made me very awkward and
sad. But, I still had to do my work albeit the sadness.
The moment when my ex and | had an eye contact, | tried to dodge the
embarrassing situation and rushed away. At this moment, | accidentally bump my
head against the half-open auto door, which made a loud noise.’

(STUPID 37)

4.1.2.2 ¥ bido as a State Verb

We have found three senses for 4% bido as a state verb, listed as 4% vo to %% vi1.
4% bido in bold in each example appears in constructions that describe excessiveness,
with degree adverbs such as H%1 yougou ‘very’, ¥4 chdo ‘very’, 7 tai ‘too much’, all
of which modifies state verbs. However, we can still distinguish their different senses.
First of all, #% ve denotes The DESPICABLE Sense. In (27), the netizen called someone a
bitch and used this word to describe that person’s personality (which is the same as the
characteristic of a bitch). It caters to the Concept Elaboration Criterion in that %% vo
co-occurs highly with words referring to human beings such as pronouns 1t za@ ‘he’ and

it ta ‘she’, or personality traits and manners that are similar to those of a bitch.

(27) %% vo: The DESPICABLE Sense
TEEfY (Definition from ODMOE)

‘being despicable’

T AR T - AHER(VH). ..

bidozi bukui shi bidozi you gou bido

‘A bitch is indeed a bitch. How despicable!’ (HATE 88)
Secondly, from the example (28), we can see that 4% vio denotes The ANNOYED

Sense since the netizen used this word to describe his/her state of being annoyed or

extremely unhappy after he/she was infected with cold because of his/her colleague .
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The ANNOYED Sense caters to the Concept Elaboration Criterion in that it frequently

co-occurs with %215 juédé “feel’, which indicates the speakers’ own feelings.

(28) %% vi0: The ANNOYED Sense
A = EEy (Definition from ODMOE)
Jjidu bugdoxing de
‘being extremely annoyed and unhappy’
H OB ERER(VH)!
zhénxin juédé chao gan chdo bido
— L] e ] 5 G e R 1R
yizhi jiao gébi tongshi ganmao késou yao dai shang kouzhao
FEIVEHN B A TS R i %
mdde zai nabian gei wo xipixiaolidn dui zhe wo ké
RAEATMEL T
guobugqiran wo béi chuanrdn le
‘I’'m fuckin’ annoyed!!! I asked my colleague sitting next to me to wear the mask
since he’s sick and kept coughing, but damn it! He coughed at me and I was
infected!” (HATE 27)

Finally, /& vi1 denotes The IRONIC Sense. From (29), we can see that it is used to
describe the characteristic of a film, which is similar to a revue in which the director

integrated the currently popular news to satirize celebrities.

(29) %% vi1: The IRONIC Sense

JAfIIEY (Definition from ODMOE)

fengci de

‘being ironic’

B KH&(VH) 17!

zhe yingpian tai bido le
(FE x A BelE 2A L x PE L R et @ R 4L )
(Pang-x-rén jianting haiyou Wang-x-ping jianiiér shi béi chénji chongkang dou zai
limian)
‘What an ironic film it is! The story tackles some hot news such as the Pang-x-ren
food scandal, illegal wiretap, and the unexpected trouble while Wang-x-ping was

attending his daughter’s wedding.’ (JOKE 60)
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4.2 Mechanisms for the Semantic Change of Modern % bido

In the last section, we have provided our analysis of the senses of the polysemous
4% bido, which is not limited in one syntactic category now. In this section, we provide a
detailed analysis of how the word %% bido, originally and commonly used as The
PROSTITUTE Sense and The BITCH Sense, goes through semantic change and develops its

polysemy.

4.2.1 The Semantic Change of Nominal #& bido

Previously, we have pointed out that %% bido has two more new senses. Integrating
the senses together, we therefore propose a semantic network for nominal #& bido. The
white circle stands for a cluster (Evans, 2003; Evans and Green, 2006), which in the
present paper refers to a mutual conceptual structure of senses. As we can see in
Figure 4.1 below, there are totally four senses for the nominal #% bido, including two

conventional senses and two new senses.

e
PROSTITUTE
) 4
. i~z : BITCH
) 4
PROPERTY
ﬁ‘%m: . ﬁ%\cNm
UNDERHANDED TRICK CHEATING WOMAN

Figure 4.1 Semantic Network for Nominal #& bido
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From Figure 4.1, we can see that #% ns and % s are derived from the prototypical
sense (i.e., The BITCH Sense) of #% bido. According to Traugott and Dasher’s (2002)
proposal, we know that there are two possible mechanisms for semantic change, which
are metaphorization and metonymization. It seems that metonymization, which involves
the notion of contiguity (Koch, 2012), is a plausible explanation for the semantic change
of the nominal %% bido. To understand the usage of the expletive %% n2, people should
have an ICM (i.e., a relatively complex structured system of knowledge), which consists
of, for instance, cultural or social backgrounds. This ICM also consists of various
elements or other ICMs such as Action ICMs that probably include the agents who
curse and the targets being cursed, and Causation ICM which may include the cause of
the cursing (e.g., the target does something wrong) and the result of cursing (i.e., the
emotion of the participants), and so on.

In the case of %% n3, we will focus on the elements related to The BITCH Sense and
The UNDERHANDED TRICK Sense. We suggest that The BITCH Sense extends to The
UNDERHANDED TRICK Sense through the metonymy CATEGORY FOR DEFINING PROPERTY.
The metonymization is shown in Figure 4.2 below. The basics of the diagram follows
Langacker (2008) mentioned in Section 2.1.6. As we have mentioned previously that
metonymy is regarded as a “figure-ground effect.” Therefore, at the first phase, when
people use the word ##% bido as The BITCH Sense, what is profiled and highlighted is
“the person who is called ‘a bitch’,” who has many properties (i.e., Px), and one of them
is “underhanded tricks (i.e., T).” In the second phase, due to the contiguity of the
category and its properties—the bitch and her underhanded tricks—people tend to use
4% bido to refer to “underhanded tricks.” Namely, what is profiled after the
metonymization is the property of a bitch, the underhanded tricks. The trick is
underhanded since a bitch is despised by common people due to her sexual attraction
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and immorality, which threatens the traditional Chinese value that females should be

moral, pure, and loyal.

BX A O,

OO0

O OO

tr tr
Category-and-property ICM Category-and-property ICM
B for “bitch” contiguity
T for “underhanded tricks” .
...... > metonymization

P for “properties”

Figure 4.2 The Metonymization for The UNDERHANDED TRICK Sense

Likewise, The BITCH Sense extends to The CHEATING WOMAN Sense through the
CATEGORY FOR DEFINING PROPERTY Wwithin a Category-and-property ICM but involves
different defining property, shown in Figure 4.3. First of all, the profiled element is B, a
bitch having various properties. Secondly, through metonymization, the profiling is
shifted from the category “bitch” to the property “cheating on others.” In the second
phase, the trajector is any female who does C (i.e., the action of cheating), illustrated by
the solid-lined arrow), and this action has an effect on others (illustrated by the

double-lined arrow).
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Gooq| 1XeC

Category-and-property ICM Category-and-property ICM
B for “bitch” P for chropertiesn COnt]gu]ty .............. COITeSpOH.dCH.Ce
C for “cheating on others” V for “victim” ——> causation ss=s=» > metonymization

Figure 4.3 The Metonymization for The CHEATING WOMAN Sense

4.2.2 The Semantic change of Verbal #& bido

In this section, we also separate the analysis into two parts, respectively for

4% bido as an activity verb and a state verb.

4.2.2.1 The Semantic Change of # bido as an Activity Verb
Integrating the senses of the activity verb #% bido, we provide a semantic network

as shown in Figure 4.4 below. In this semantic network, we can see that senses are
extended from The BITCH Sense, the prototypical sense of nominal % bido. The white
circles represent meaning clusters, which indicate mutual concepts between senses. The
cluster EXPRESSING DISSATISFACTION, including %% vito #% vs. The cluster FRAMING UP
consists of The TROUBLING Sense and The TRICKING Sense. In addition, this semantic
network illustrates that the semantic change of %% bido involves the concept of
conversion. Clark and Clark (1979), who study conversion verbs, state that the usage of

denominal verbs is regulated by a convention:

“...when a speaker utters such a verb, he intends his listener to see that the verb picks
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out a readily computable and unique kind of state, event, or process...on the basis of
the verb itself, the linguistic context, and other mutual knowledge” (Clark and Clark,
1979).

Taking into consideration the above idea, we examine the unique connotation as well as

the underlying background knowledge that gives rise to the conversion of %% bido.

#%&~2: BITCH

EXPRESSING

DISSATISFACTIO FRAMING

UP

v 2: EARE
INSULTING  CRITICIZING SATIRIZINGR V4:
TEASING

f&ve: &7

TROUBLING TRICKING

Fvs:

DISCLOSING

ivs:
SLAPPING IN THE FACE

Figure 4.4 Semantic Network for Activity Verb #& bido

Following the idea of Clark and Clark (1979) as well as Martsa’s (2013)
classification of conversion verbs, we assume that nominal %% bido converts to verbal
4% bido through, for instance, the metonymy RESULT FOR THE ACTION THAT BRINGS
ABOUT THAT RESULT, which enables %% bido to develop the senses related to EXPRESSING
DISSATISFACTION. Here we choose The INSULTING Sense as an illustration. The process
of the semantic change from The BITCH Sense to The INSULTING Sense is shown in the

following Figure 4.5.
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% %
tr Im>—"1"" NS | o of |tr Im

Cursing ICM Cursing ICM

A for “agent” - . )
B for “bﬁch” >action  eeeeeeeeen > metonymization =——>» causation

Figure 4.5 The metonymiztion of senses related to EXPRESSING DISSATISFACTION

First of all, to understand ##% bido as The BITCH Sense, people should have the
background knowledge that it is usually used in a cursing event, and therefore in a
Cursing ICM. In this image schema, A stands for “the agent” of the action of cursing,
and B represents the term “bitch.” In the first phase where The BITCH Sense is used, A
(i.e., the trajector) curses somebody (i.e., the landmark) and consequently results in the
term %% bido ‘bitch’, which is, therefore, the foregrounded element in the cursing event.
That is, the original #& bido as an expletive is the result of the cursing event. Secondly,
the result of the event is metonymically used to stand for the whole cursing event,
following the metonymy RESULT FOR THE ACTION THAT BRING ABOUT THAT RESULT
(Martsa 2013).

The semantic extension of the senses related to the concept FRAMING UP can be
seen from two different perspectives, which are shown respectively in Figure 4.6 and
Figure 4.7. For The TROUBLING Sense shown in Figure 4.6, which denotes “to cause
unexpected, bad or unfavorable results” as previously mentioned, we suggest that
semantic extension is through the metonymy CAUSER FOR THE ACTION within a
Causation ICM. In this figure, B stands for “bitch,” who is the causer of an event, which
is regarded as a harmful one to others (e.g., seduction, audultery). On the other hand, V
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stands for “victim” that is influenced by R, the result of the event. In the beginning,
when people use The BITCH Sense, what is profiled is the causer B. In the second phase,
through metonymization, the profile shifts from the causer B to the whole event, which
consequently results in extension of The TROUBLING Sense. Please note that R is also

profiled in that it is a part of an action, and is emphasized in The TROUBLING Sense.

fr
t
Causation ICM Causation ICM
B for “bitch” V for “victim” —>action ~ rreeee » metonymization
R for “result” =—>» causation === effect

Figure 4.6 The Metonymization of The TROUBLING Sense

For The TRICKING Sense, please refer to Figure 4.7 below. We suggest that it
derives from The BITCH Sense through the metonymy AGENT FOR THE ACTION

within a Tricking ICM.

tr 1m t 1m

Tricking ICM Tricking ICM

B for “bitch” V for “victim” —> action sreeeaneee® metonymization

Figure 4.7 The metonymization of The TRICKING Sense
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In this ICM, there are two contiguous elements—B for “bitch” as the agent of the action
of tricking, and V for “victim” of the action of tricking. Originally, the element profiled
is B in that %% bido denotes The BITCH Sense. Through metonymization, the profile
shifts from B to the action. Namely, the agent is metonymically used to stand for the
whole action of tricking, which consequently results in The TRICKING Sense.

Finally, we suggest that The DISCLOSING Sense extends from The BITCH Sense
through the metonymy GOAL OF THE ACTION FOR THE ACTION within a Disclosing ICM,

which is illustrated in Figure 4.8 below.

Disclosing ICM
A for “agent” _ O irati
t > metonymization
B for “bitch” action m
S for “something being revealed” ~=——p»causation === effect

Figure 4.8 The Metonymization of The DISCLOSING Sense

In ancient time, people call a female a bitch because she is either immoral or filthy. In
other words, calling someone a bitch is equivalent to “disclosing” the person’s negative

traits. When people call a female a bitch, they tend to disclose, for instance, the negative
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properties of a female or some immoral things (such as adultery) done by the female. In
this case, a person as A (i.e., the agent of the action) does the action of disclosing to B
(i.e., the bitch as the goal of the action), which causes the reveal of S (i.e., contemptible
secret represented by the white circle with the arrow indicating effect) from B.The left
image schema illustrates that originally, B is grounded element when #& bido denotes
The BITCH Sense. Then, through metonymization, the profile shifts to the action of

disclosing, including also the result of the reveal, a secret.

4.2.2.2 The Semantic Change of % bido as a State \erb
As a state verb, the senses is connected to a meaning cluster related to static entities
“attribute” rather than an action such as “framing up” in Figure 4.4. The senses

constitute a semantic network, as shown in Figure 4.9 below.

%Nz : BITCH

ATTRIBUTE

#&&vo: .

DESPICABLE A
AY
A
Evio: v
ANNOYED b
HEvil:
TRONIC

Figure 4.9 The Semantic Network for State Verb #Z bido
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In this semantic network, we can see that The DESPICABLE Sense and The ANNOYED
Sense is categorized into the meaning cluster ATTRIBUTE. On the other hand, note that
The IRONIC Sense should be separated from the other two senses since, according to
our data, we suggest that The IRONIC Sense is derived from The SATIRIZING Sense of
the activity verb %% bido, which we will elaborate in detail in later section. Therefore,
here we use the dotted line to represent its relation with the prototypical sense The
BITCH Sense.

The semantic change of state verb %% bido involves also the N > V conversion. For
the extension from The BITCH Sense to The DESPICABLE Sense, we suggest that the
semantic change is triggered by the metonymy CATEGORY FOR DEFINING PROPERTY

within the Category-and-property ICM, which is shown in Figure 4.10.

P1 H

............ >
Px Px
Category-and-property ICM Category-and-property ICM
B for “bitch” swerenneeed metonymization
D for “being despicable” P for “properties

Figure 4.10 The Metonymization of The DESPICABLE Sense

According to Hu (2016), the word #% bido with The BITCH Sense frequently co-occurs

with words such as [ jian ‘despicable’, &. chou ‘foul’, “NEfi buya lidn ‘shameless’
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and so on, all of which indicates the properties of the category bitch. Therefore, within
the Category-and-property ICM, there are two elements—one is the properties of a bitch,
and the other one is the category bitch. Through metonymization, the profiling shifts
from B to the property D (i.e., being despicable), which therefore results in the semantic
change of #% bido.

Secondly, The ANNOYED Sense extends from The BITCH Sense through the
metonymy CAUSE OF EMOTION FOR EMOTION within a Causation ICM, shown in

Figure 4.11 below.

v

Causation ICM
v
N
tr ‘e
Causation ICM
B for “bitch” —> action = e » metonymization
V for “victim” == causation

E for “emotion”
Figure 4.11 The Metonymization of The ANNOYED Sense
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In this ICM, the bitch B does something, which has an influence on the victim V who
feels certain emotion E. The scale (in which “n” represents “norm’) next to E indicates
whether E is positive or negative. In the first phase, B as the causer of the emotion is
profiled when people use The BITCH Sense, and then through metonymization, it
extends The ANNOYED Sense, in which the profiling shifts to E in negative polarity.

Finally, we suggest that The IRONIC Sense derives from The SATIRIZING Sense,
which goes through a relatively complex process than other senses in that it derives
from activity to state. Please take a look at Figure 4.12 below. The IRONIC Sense
derives from The SATIRIZING Sense, which consequently should be conceptualized
within a Satirizing ICM. This ICM consists of the action of satirizing and the effect of
the action (i.e., the final state of the aciton). In this ICM, the agent A satirizes the bitch
B, which causes an effect E (a sense of irony, precisely).

In the beginning, B is the profiled element within the interpretation of The BITCH
Sense. From the first to the second image schema, we can see that through the
metonymy GOAL OF THE ACTION FOR THE ACTION within the Satirizing ICM, The BITCH
Sense extends to The SATIRIZING Sense, in which the profiling shifts to the whole
action of satirizing. The second shift of profiling results from the metonymization
ACTION FOR THE EFFECT OF THE ACTION. In other words, in the usage of The IRONIC
Sense, the profiled element shifts from the action of satirizing to the effect of satirizing

E, with a scale indicating the polarity of the how ironic the action of satirizing is.
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O- @R
tr Im

t

Satirizing ICM
v
()8 &
t
Satirizing ICM —

tr!

t

() D ®

Im

Satirizing ICM
A for “agent” —> action
B for “bitch” =3 causation
E for “effect of the event” ~ vveeis » metonymization

Figure 4.12 The Metonymization of The IRONIC Sense

64

doi:10.6342/N'TU202000707



4.3 Diachronic Analysis on % bido

In the last section, we have discussed the semantic change and development of
modern #% bido. In this section, we discuss the diachronic development of %% bido,
starting from the etymology of the word.

In Chapter Two, we have mentioned that according to Hu (2016), the original form
of #% 1 bidozi is written as T bidozi, whose original sense is “a concubine or a
secret lover,” which is an antonym to [N néizi ‘legitimate wife *. If we look up the
ODMOE, we can see that % bido is equivalent to #% bido that means “prostitutes”
although the Prostitute Sense seems to be less common in today’s use of 3% bido in that
it is almost substituted by ##% bido when it refers to a prostitute, as (30) shows. However,
even though the ODMOE provides us with the definition of % bido, we can hardly infer
from the definitions how and why the word 3% bido is used to refer to a concubine or a

secret lover as well as the semantic change from Z=Z+- bidozi to #%& - bidozi.

@0z & 1k A & B & %
fan zhi xingwéi bu jidndidn de funi y& dud
s e o\ TR °
zhuanzhi jini tong bido
‘Generally, it refers to immoral females, and always refers specifically to

prostitutes, and is equivalent to %% bido’ (from ODMOE)

Lakoff (1987) proposed that word senses form radial categories, which is a
conceptual category with a range of concepts organized relative to “a central or
prototypical concept.” Scholars having explored regularity in semantic changes agree

with the idea that to obtain greater explanatory power, the account should “go beyond
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the linguist’s intuition that two senses are related, or that two senses are more closely
related to each other than either is to a third sense” (Shindo, 2009). The account with
explanatory power is called by Sweetser (1990:3) “a motivated account,” which can be
obtained through “cross-linguistic (typological) examination of meaning change,” and
“historical (diachronic) observation of what earlier senses produce what later senses.”

In addition, note that in Chapter Two, we have mentioned about the proposal of
Principled Polysemy model, illustrated by the case study of time, indicates that at the
synchronic level, a form has distinct lexical concepts or senses, which are derived in a
principled way from “a historically earlier sense (or senses).” The derived senses are
organized with respect to “a Sanctioning Sense,” which is typically parallel with the
diachronically earliest sense. Following the above ideas, therefore, to understand the
semantic change from 31 bidozi t0 #& T bidozi, we need to first determine the

Sanctioning Sense of the word = bido.

4.3.1 From Entity-denoting 3% bido to Space-denoting 3% bido
Let us first take a look at the etymological evidence. According to Ji (2010) , the

creation of the character 3 bido is based on the meaning “outer garments,” as (31)

shows and is exemplified by (32-33).

(31) = bido
e i/ 7 = ins £ T K e

shangyi  yé cong  yr cong mao  guzhe yi qgiu
LA % Ry %

[ mao  Wéi bido

BE: Kk ® Hhak

shiyt: yifu de waibido

‘bido, outer garments. Follows the two characters yi meaning clothes and mao
furs. Inancient times, people wear fur coats, and the furs are on the outside of

coats. Meaning: the outside of clothes’
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(32) 1 Wi = = S )/ = S (ALad
pao bi you bido yi bi you shang = wei
Z —
zhi yichéng
‘The outer garment is needed when people wear the gown. ...The upper garments
and skirts should be a pair. These are called a complete set of cloth.’

((1&5C - TAED) 5 22 &)

& =] & ES e

néi zhé jie qu bido

(33) & K H
zhii you bo
‘Friends wearing white upper clothes all took off their outer garments.’

(IR E RS EED ))

\
-/

o]

Following the theory of Principled Polysemy, we regard The OUTER GARMENT Sense as
the central Sanctioning Sense since (i) it is historically earliest attested meaning, as
mentioned above, and (ii) it has predictablility regarding other senses, which is
elaborated as follows. The OUTER GARMENT Sense can be “the one from which the other
senses would most naturally be derived” (Evans, 2005). Namely, it can extend to the
Space-denoting sense of # bido (which we call The oUTER Sense henceforth), as (34)
illustrates. In (34), the two words, = bido and £ [i, respectively, refer to “outside” and

“inside” of a country.

(34) # = L ] IA fu = t -
bido i shan hé bi wu hai ye
‘The country would be free from attack since it is protected by the mountains

and the great river inside and outside the country.’

(B EAE A /\F)

How does The OUTER GARMENT Sense extend to The OUTER Sense? We suggest
that the semantic change results from metonymization and also what Traugott and
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Dasher (2002) called metaphorization. Please refer to Figure 4.13 below, which

concludes the semantic development from (31) to (34).

BODY ICM BODY ICM SPACE ICM

B for “human body”
G for “outer garments”

E for “any entity”

Figure 4.13 Semantic Change from The OUTER GARMENT Sense to The OUTER Sense

In this figure, we can see that people at the very beginning use the word 3 bido to refer
to “outer garments,” which is in a BODY ICM. In this ICM, human body is regarded as
the landmark, and the outer garment the trajector, a salient element being profiled. The
profiling can be schematized as the image schema in the middle, which indicates more
obviously the spatial relation between B (i.e., human body) and G (i.e., outer garments).
Note that the first two image schemas are within a BODY ICM that represents the basic
human experience, in which metaphors are grounded (Geeraerts, 2010). Cruse (2011), in
discussing the extensions of meaning, points out that language as well as many
conceptual categories are essentially metaphorical, and “are extensions from basic
experience, especially, but not exclusively spatial experience.” From this point of view,
we suggest that the spatial relation between B and G consequently extends to the
Space-denoting sense, which is illustrated by the third image schema in Figure 4.13. In

this phase, people conceptualize = bido within a SPACE ICM, in which the landmark
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is transformed from a human body to any entity, and that what is profiled is the whole
space outside the entity. Namely, 3% bido develops The OUTER Sense, with which the

Space-denoting part becomes salient through metonymization and metaphorization.

4.3.2 From Space-denoting ¥ bido to Relationship-denoting & bido

In the previous section, we have analyzed how = bido develops The OUTER Sense
from the Sanctioning Sense (i.e., The OUTER GARMENT Sense) through metonymy and
metaphorization (Traugott and Dasher, 2002). Still, The OUTER Sense is insufficient for
explaining the term & bidozi. Ancient people created the term =+~ bidozi based on
the title [N+ néizi to refer to “a concubine or a secret lover” outside the marriage.
Namely, the usage of The OUTER Sense is consequently extended to human
relationships.

As we have mentioned in Chapter Two, we can see from spatial metaphors the
cultural values and social norms in a culture (e.g., Lakoff and Johnson 1980; Levinson
2003; Kovecses 2003). In addition, spatial metaphors in human relationships are
pervasive in Chinese culture, and are widely discussed by many scholars, especially Lu
and Shao (2012). Nonetheless, in these studies, when it comes to metaphors that relate
to the concepts IN and OUT, or “inner-outer metaphor” by Lu and Shao’s (2012) term,
scholars usually focus on the pair [J néi ‘inside’ and #} wai ‘outside’. Therefore, we
suggest that there should be one more pair for the inner-outer metaphor, which is A néi
and = bido.

Since FT bidozi ‘a concubine or a secret lover’ and [N~ neizi ‘a legitimate wife’
are terms for a female, which indicates her identity in a family, we have to first
understand the notion of “family” in Chinese culture and its influence. Xu (1992) points
out that the origin of a family system is ZZCEFISZNE jiafuzhdangzhi jiazi (i.e., the

patriarchal system) in the primitive era, which is based on the union of individual
69

doi:10.6342/N'TU202000707



families on the basis of marriage. A family is ragarded the basis of political and social
power as well as a source of finance, and therefore it is important to maintain a family.
In addition, it has a great influence on the daily life of Chinese people. For instance, Du
(2005) points out that the notion of family serves as a criterion for the dressing
etiquettes in family ceremonies such as a funeral.

If the notion of family and the patriarchal system is an important value of Chines
culture, how to maintain these values is the utmost priority to Chinese people.
Consequently, these values have an impact on kinship terms and titles in that it is
necessary for each person to know his or her identity and role, which determines his or
her job in a family. Furthermore, since marriage is the basis of a family, rules and
conventions are gradually established to maintain the system, which therefore explains
why people emphasize the identity of a person in a family. Li and Zhu also point out the

significance of family value in Chinese culture by the following remark:

T s R (AR R 3] — P DAFR A PR T A5 B (5 o BEZATH SR |25 RS
{LE AR (B HEFRER AR - Houzihe S BN - 2T EE
S TAIER R A8 > ERei T — R Z R (4 - (Li and
Zhu, 2011: 237)

‘Kinship terms and titles are usually used to indicate not only the consanguinity but
also interpersonal relationships. Every culture in the world has its own terms and
titles for human relationships, yet with different degree of complexity. Among
cultures, kinship terms and titles in Chinese are the richest and the most special
since it presents the inseparability and closeness of memberships of a family, which
is influenced significantly by traditional Chinese patriarchal system as well as the

conventional ethics.” (Translation mine)

Last but not least, Tan and Xu (2018) indicates that the source domain of the inner-outer
metaphor is 5% AIE zongfd zhidn ‘the Chinese patriarchal system’.
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Integrating the value and notion of family and patriarchal system in Chinese
culture mentioned above as well as the categorization of spatial metaphors, we suggest
that the lexicalization of ZZ1 bidozi ‘a concubine or a secret lover’ is triggered by the
inner-outer spatial metaphor, as the case of [J néi ‘inside’ and #) wai ‘outside’
illustrates. To have a more precise illustration, please refer to the blending model in

Figure 4.14 below.

Generic space

a: inner space
b: outer space

A inside of a container \", A’: inside of a group

B: outside of a container,"l/’:," GO B’: outside of a group

C: An entity C’: An individual

T R D’: Chinese patriarchal systems and
rules

E’: People threatening the family are
unwelcome

Input 1

T Input 2
ICM 1: CONTAINER | ™./

ICM 2: HUMAN RELATIONSHIP

Emergent structure
An outsider of a group is an entity outside
of a container. An insider of a group is an
entity iqside a container. In Chinese

convention, people are bonded through

either through consanguinity or marriage.
People who do not follow the Chinese
patriarchal systems and rules threaten the

Chinese value and are therefore unaccepted
by a family.

Figure 4.14 The Conceptual Integration Network for PN néizi and 3+ bidozi

In this model, each input space is a partial structure representing the different ICMs.
The two titles [N néizi ‘a legitimate wife’ and %+ bidozi ‘a concubine or a secret
lover’ evoke the schema of a container as the first input due to their Space-denoting

sense, and the ICM of HUMAN RELATIONSHIP as the second input owing to the
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Chinese value. Different elements in each input space correspond to other input spaces.
In Input 1, we identify three elements—an entity and its two possible locations. In
Input 2, the five elements are an individual and his/her position in terms of a social
group, the Chinese value, and the possible result brought by this value. What these two
inputs have in common is specified in the generic space—an agent and the two
locations or positions.

Finally, the blending of the mental spaces triggers the emergent structure—in the
frame of HUMAN RELATIONSHIP, if a person belongs to or is accepted by a social
group, he or she is like an entity located inside of a container; on the other hand, a
person being ostracized by a social group is like an entity located outside of a container.
Furthermore, an outsider is so in that she threatens the Chinese value, and therefore is
unwelcome by people. 3 bido is chosen for the term -1 bidozi to refer to a
concubine or a secret lover since The OUTER Sense is used to map into the domain of
human relationship, which indicates that the referred female does not follow the
Chinese value of family, the patriarchal system as well as traditions of marriage, and is
consequently an outsider of a family. Moreover, her existence “threatens the Chinese
value,” which is a cultural factor account for the pejoration of the term -1 bidozi.
Therefore, from this blending model, we can see the cognitive mechanism and cultural
contexts and factors of how and why people create the term 1 bidozi, which then
went through pejoration and became the derogatory term %1~ bidozi.

To conclude this section briefly, we present a semantic network for the word
bido, which is shown in Figure 4.15 below. Note that since 3 bido has many senses,
the paper only discusses three relating to our topic. From this figure, we can see that %
1 The OUTER GARMENT Sense is the Sanctioning Sense, which metaphorically extend to
Z% 2 The OUTER Sense that is also a commonly used sense of % bido. Other senses,
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including the metaphorical ones—The KINSHIP Sense such as 4 bidojie ‘elder

female cousin’and The CONCUBINE Sense F+ bidozi—are then derived from The

OUTER Sense.

.“-..IlIIIII.IIIIIIIIII.....
.

Z1: OUTER GARMENT?

IIII.III‘.'--.....-....’
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Figure 4.15 The Semantic Network for & bido

Since the focus of the present paper is the semantic development of -1 bidozi, we
analyze more in detail the semantic change from the Sanctioning Sense to The
CONCUBINE Sense (i.e., the circled part in the figure). Other senses in this semantic
network are mainly from the Chinese Wordnet by Huang and Hsieh (2003), with an

adaption according to the theory of Principle Polysemy, which we will not provide

further explanations here.
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4.4 Interim Summary

In this chapter, first of all, we have provided a detailed analysis of the semantic
change starting from the Entity-denoting 3 bido to the newly emerging polysemy
4% bido. Following the criteria and Evan’s model of Principled polysemy, we have
illustrated the senses and the semantic networks for each syntactic category. In
Figure 4.16 below, we combine the semantic networks in each section and provide a
holistic picture, which shows more clearly the diachronic and synchronic development
from the Entity-denoting % bido to the newly emerging polysemy % bido.

In addition, we have discussed the mechanisms for the semantic change. The
Entity-denoting = bido develops its spatial sense through either metaphorization or
metonymization. In the later period, the Space-denoting 3 bido is used in the
expression 3 -1~ bidozi ‘a concubine or a secret lover’, and extends to a
relationship-denoting sense through metaphorization, which is affected by the
traditional Chinese value of family and patriarchal system. This process indicates the
Humboldtian conception (which Cognitive Linguistics sticks with) of the relation
between thought, language, and culture—as an inseparable unity (Dirven, Wolf, and
Polzenhagen, 2007). On the other hand, the emergence of the polysemous %% bido
involves mainly the mechanism of metonymization, where we can see how people
utilize various ICMs for conceptualizing different conditions and contexts for the word,

which results in rich senses of the polysemous %% bido.
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Z31: OUTER GARMENT

Z2: OUTER
%%3:
DOCUMENTATION
%%6:
EPITAPH
%%4:
i MODEL RELATIONSHIP
R Fs: o
TIMER EXPRESSING F=10:
CONCUBINE
% . :‘L'%g:.
<8: KINSHIP
DEMONSTRATING
#EN1: PROSTITUTE
#EN2 - BITCH
PROPERTY
&Ns: EXPRESSING ATTRIBUTE
UNDERHANDED DISSATISFACTION 0)
‘ () rFravvg()
TRICK fEENa: X
CHEATING WOMAN
Evio:
v {%ve:  ANNOYED
INSULTING WV #Ev2! V DESPICABLE
CRITICIZING ﬁ:;; #Eva: L _ P Wiy
ATIRIZING] ppaging V6 &Y pigerosING
TROUBLING TRICKING
Hvii:

IRONIC  F&vs:
SLAPPING IN THE FACE

Figure 4.16 The semantic network for 3 bido and & bido

Furthermore, from the above emerging network of semantic change, we can see
what Traugott and Dasher (2002) have stated: how “invited inferences arising out of and
being exploited in the flow of speech.” In other words, the dynamic nature of language
change is the process “SP/Ws and AD/Rs bring ‘on-line’ to the act of language use.”
Following their model of the IITSC that we have introduced in Chapter Two, we

provide the model of IITSC for both % bido and % bido, respectively shown in Figure
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4.17 and Figure 4.18 below. For the semantic change of 3 bido, we choose how the

phase of Space-denoting % bido > Relationship-denoting % bido for illustration.

Utterance-type meaning
Conventionalizing of the Concubine Sense as GIINs

SP/W-AD/R constraints on weighting of
[INs#z in #% should not be interpreted by the

Outer / Outside Sense

Utterance-token meaning
Z2 1 for “a concubine or a secret lover”

Stage I Coded meaning > Stage Il New coded meaning
(semanticization)
Z# = Outer 2% = Outer/Qutside + Concubine
SPACE SPACE HUMAN
RELATIONSHIP

Figure 4.17 Model of the IITSC for 3£ bido

In Figure 4.17, we can see that in the beginning, 3% bido has a coded meaning The
OUTER Sense with the conceptual structure SPACE. Secondly, SP/Ws “innovate” the
linguistic usage of % bido, which results in The CONCUBINE Sense in creating the
expression 1~ bidozi, an innovation which is then “replicated” by AD/Rs also in the
role of SP/Ws. Finally, this innovation in the linguistic system “spread or propagated

through the community,” which results in the semanticization of The CONCUBINE

Sense.

Likewise, the emergence of polysemy ## bido can be illustrated by the model of
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IITSC, as Figure 4.18 shows. Here we select The UNDERHANDED TRICK Sense as an
example. First of all, #% bido is used as The BITCH Sense (which is the only coded
meaning) with IMMORAL FEMALE as the conceptual structure. Secondly, SP/Ws innovate
the linguistic usage of #% bido as The UNDERHANDED TRICK Sense by creating the

expression ZE4k shudabido ‘playing underhanded tricks’.

Utterance-type meaning
Conventionalizing of the Underhanded Tricks Sense as GIINs
(and also other new senses of ##bido)

SP/W-AD/R constraints on weighting of [INs
## in 4% should not be interpreted by the Bitch Sense

/

Utterance-token meaning
TE4 for “playing underhanded tricks™
(i.e. 4 for “underhanded tricks™)

Stage | Coded meaning > Stage Il New coded meaning
(semanticization)
##% - Bitch % - Bitch + Underhanded tricks + ...
IMMORAL IMMORAL PROPERTY
FEMALE FEMALE

Figure 4.18 Model of the IITSC for #%& bido

In the later stage, AD/Rs, from language perceivers to language producers, replicate the
innovation. Consequently, the innovative meaning of %% bido spread through and is
accepted by the whole speech community, which gives rise to the semanticization of

The UNDERHANDED TRICK Sense and other new senses as well.
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Chapter 5 The Semantic Prosody of #& bifio

In Chapter Two, we have introduced the definitions and several functions of
semantic prosody, such as serving an indication for polysemous words. Following the
aforementioned concepts, the present paper examines the semantic prosody of different
syntactic categories of the word ## bido, which can serve as a piece of evidence that it
has developed as a polysemy, and which simultaneously enables us to understand the
different connotation and usage of different syntactic categories. Despite the floating
feature of PTT data that has been mentioned in Chapter Three, the statistics we provide

in this section indicate “a potential but representative tendency” of the word % bido.

5.1 Synchronic Perspective
5.1.1 Collocates of Different Syntactic Categories

Collocation serves as an indicator of semantic prosody, as scholars such as Louw
(2000: 57) states that ‘“semantic prosody refers to a form of meaning which is
established through the proximity of a consistent series of collocates.” Therefore, in this
section, we examine the collocates and semantic preference of each syntactic category
and analyze their semantic prosody. For the collocates of nominal #% bido, please refer

to Table 5.1 below.

Table 5.1 Top Twenty-five Collocates of the Nominal # bido

Rank Frequency Freq (L) Freq(R) Stat'° Collocate

1. 210 105 105 1346.775  #& ‘bitch’

2. 35 32 3 227.6692  E. “filthy’

3. 24 23 1 155.9912  [RE&‘despicable’
4 22 2 20 143.3571  F ‘zt’

10 The abbreviation Stat. here refers to the value measures how related the search term and the collocate
are, which is an outcome from the built-in algorithm of AntConc.
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5 17 12 5 119.3778  %kZ% ‘green tea’

6 24 13 11 114.0151 & ‘fuck’

7 14 0 14 81.30327 5 ‘brother’

8 12 11 1 80.28305 %E ‘dead’

9. 6 0 6 51.13701  #}3E ‘appearance’

10. 7 5 2 38.34049  #5fY ‘mother's’

11. 6 5 1 32.30113  ERY ‘mother's’

12. 4 4 0 30.84762  #FEE ‘how dare you’
13. 4 0 4 30.84762 HE ‘cute’

14. 4 0 4 30.84762  3FEJE ‘well-behaved’

15. 7 5 2 30.21682 5 ‘boyfriend’

16. 3 0 3 25.56851 ‘ZEZ A ‘the person involved’
17. 4 3 1 25.30244 & ‘rebuke’

18. 4 4 0 25.30244  Hf “filthy’

19. 6 5 1 21.8527  {R#% ‘your mother’

20. 3 1 2 21.40962  FEIE ‘title’

21. 3 3 0 21.40962 B4= ‘leave a message’
22. 3 1 2 21.40962  EHEE ‘weird’

23. 4 3 1 20.38663  ER{RAE ‘fuck your mother’
24. 4 0 4 20.38663 4% “his mother’

25. 3 3 0 18.97683  HEZ: A ‘despicable woman’

We can infer from this table that the nominal #% bido carries a negative and
unpleasant sematic prosody since it frequently co-occurs with negative words which
include (i) cursing words such as %f si’ ‘dead’; (ii) words denoting negative personality
traits such as E. chou ‘filthy’, & jian ‘despicable’, and fiff po ‘foul’, &7 qiguai
‘strange’; (iii) B ma ‘to curse or to insult’, which indicates that a bitch is a scolded
target, and (iv) other expletives such as &4 gan ‘fuck’, #5HY made ‘your mother’s’, &
#Y mdde ‘your mother’s’, {R#% nima ‘your mother’, ¥#{/R4R ganninidng ‘fuck your
mother’, and 4 tama ‘his mother’. Some words such as %%4% lichd ‘green tea’, #f
= IE hdoyisi ‘how dare you’, H]%E kéai ‘cute’, JEIE guaiguai ‘well-behaved’, which do

not seem to be negative words at first sight, in effect are used in rather unfavorable
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contexts. 4% liichd ‘green tea’ is a modifier in the term #%E454% liichabido, Which
refers to a beautiful but cunning girl. 4%Z% liichd ‘green tea’ is consequently used to
describe the appearance and good temperament of someone (which is usually a
disguise), which should have been regarded as a word for praise. However, the
following expletive %% bido (an opposite of praise) abruptly negates the complimentary
effect of 445 licha and consequently causes an effect of irony, as Lucariello (1994)
points out, that unexpectedness is a central property of ironic events. Irony, by some
scholars such as Brown and Levinson (1978), is an art of speech that does not express
any other meaning but a more specific opposite, or as Haverkate (1990) argues, may
focus on the negation of a word or of a proposition. The expression 4%2%4# lichabido
exemplifies the above statements. In addition, %= & hdoyisi ‘how dare you’ is an
expression usually used in the context of questioning others, with the following example
“EELL I AMIRT = EVZE? JEik... dou dingéi biérén zuo hén hdoyisi o sibido
‘Aren’t you ashamed of shirking responsibility? You goddamn bitch...”” Likewise, A
% kéai ‘cute’ and FEIE guaiguai ‘well-behaved’ are used for irony or a cue for negative
comment, exemplified by “E#%.. SPEA[EFITER) - HEELENRE T | choubido
waibido kéai gudaiguai de, qishi dou jia bao le ‘She is a hypocrite even though she looks
cute and well-behaved.”” Therefore, we can see from the collocates that nominal %% bido
carries a negative semantic prosody.

The semantic prosody of the verbal #% bido is worthy of discussion since the
semantic prosody of #% bido as an activity verb and a state verb is significantly different
from each other. The collocates are shown respectively in Table 5.2 and Table 5.3. Let
us first take a look at Table 5.2. The most frequent collocate is #5 bei ‘be V-pp.’, which
indicates that the activity verb %% bido is usually used in the bei-construction, a
construction that indicates passives in Mandarin Chinese (Li and Thompson, 1989;
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Xiong and Wang, 2002). Although Li and Thompson (1989) propose that the béi passive
carries a sense of adversity, which is stated by Li (2004) as a default semantic property,
the bei-construction can also result in positive semantic prosody. For instance, we have
found the following data (35-36), in which the netizen expresses either a sense of humor
or good mood in that the emoji “[ X D]” is used to express the speakers’ feeling of
happiness or fun. The second high collocate is the word H zi ‘self’, usually in the
expression H#& zbido ‘teasing at oneself’, an expression used in both positive and
negative contexts. Furthermore, except for some negative words such as & gan ‘fuck’,
KEE dakii “cry badly’, 3% bushudng ‘annoyed’ , other collocates are relatively neutral,

compared to those of nominal #% bido.

Table 5.2 Top Twenty-five Collocates of the Activity verb #%& bido

Rank Frequency Freq (L) Freq(R) Stat Collocate

1. 144 129 15 811.6837 # be V-pp.’

2. 75 70 5 563.391 H ‘self’

3. 146 53 93 426.3205 * ‘L me

4, 25 25 0 167.2601 i ‘secretly’

5. 47 24 23 162.0348 fR ‘you (male form)’
6. 37 6 31 158.2053 H ‘self’

7. 22 10 12 151.4663 Al A ‘other’

8. 31 11 20 138.1801 ¢ ‘fuck’

9. 23 5 18 94.97606 Yk ‘you (female form)’
10. 18 18 0 90.90282 KEE ‘cry badly’

11. 22 12 10 83.78958 Al ‘know’

12. 10 3 61.85872 A ‘annoyed’

13. 8 7 58.0497 JUE “gossip’

14. 6 3 48.40286 L& ‘society’

15. 8 6 2 48.15124 [&H ‘advertisement’
16. 12 10 2 47.68865 = ‘speechless’
17. 6 6 0 45.72513 F ‘crazy’

18. 6 0 43.53728 §% ‘keyboard’

19. 8 3 42.99254 = ‘love’
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20. 5 1 4 41.38932 % ‘country’
21. 7 3 4 41.36813 {14%  “your mother’
22. 10 5 5 40.73128 15 “feel; think’
23. 5 4 1 38.5125 fifi A% “input method editor’
24. 20 8 12 38.06477 5 ‘say’
25. 8 6 2 37.70557 = ‘like?
35) [ X D1 5w X 7 % T
emoji Li-zongrui  you Bei bido le

‘[XD] (It’s funny that) Li-zongrui was teased at again.’

36) [ X D1 JuEJ] 54 Giie S| 1%
emoji Jiti-bd- dao  zui giang ] bido

‘[XD] Jiu-bd- dao is really good at slapping in his own face.’

Finally, let us take a look at the collocation of the state verb ##% bido, as shown in
Table 5.3 below. First of all, we can see that expletives such as & gan ‘fuck’, %+
bidozi ‘bitch’, and the negative word [ jian ‘despicable’ rank the top three words of
high frequency. Also, there are other negative words as well such as ¥:{/R4E ganninidng,
‘fuck your mother’, FE%F kaobeéi ‘damn you father’™, and f@&7 jidntdo ‘reflect upon
somthing’. In addition, we can see that words indicating “excessiveness” such as 5%
yougou ‘quite’, #8 chdo ‘super’, fx zul ‘the most’, and so on, are in high frequency,
from which we may suggest that the state verb %% bido is usually used to express the
speakers’ negative emotions and thoughts to the maximum. Last but not least,
expressions such as g A bushiirén ‘surpass others’ and —{[Ef yigeyang also ‘being
the same (followed by negative characteristics)’ connotes unfavorable feelings, as
(37-38) illustrate. Therefore, from the statistics, we may conclude that %% bido as a state

verb, similar to the nominal one, carries a rather negative connotation.

1 This is an expletive from Taiwanese Southern Min.
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Table 5.3 Top Twenty-five Collocates of the State \erb # bido

Rank Frequency Freq(L) Freq(R) Stat Collocate

1. 8 4 4 40.78622 i “fuck’

2. 7 4 3 37.38 #ET citch’

3. 4 1 3 29.01857 ¥ “despicable’

4. 6 6 0 28.85476 B ‘such’

5. 4 4 0 26.71712 A% “quite’

6. 3 2 1 22.47063 #4 ‘super’

7. 3 2 1 22.47063 B¢ ‘the most®

8. 3 3 0 22.47063 K ‘too’

9. 3 1 2 20.03784 B ‘very’

10. 3 3 0 20.03784 %y “very’

11. 2 2 0 16.13115 FE% ‘damn your father’
12. 2 1 1 16.13115 g A “surpass others’
13. 2 2 0 16.13115 %E45 ‘green tea’

14. 2 1 1 16.13115 EHie ‘very’

15. 2 1 1 16.13115 f@e ‘introspect’

16. 2 0 2 16.13115 FEi% ‘messed around’
17. 2 1 1 16.13115 ERRIE “fuck your mother’
18. 2 2 0 16.13115 —{Ef% ‘the same (negative)’
19. 4 3 1 15.93308 HC ‘self’

20. 3 3 0 15.61464 4% “his mother’

21. 3 1 2 13.45868 St ‘dead’

22. 2 2 0 13.35856 i ‘extremely’!?

23. 2 1 1 13.35856 = ‘like’

24. 2 1 1 13.35856 &F&f ‘elder brother’

25. 2 0 2 13.35856 J\FE “gossip’

@7) tt i DL {4} . A TN
bi bido sthii ni ye bu shiirén
“You bow to nobody in being despicable.’

(38) Iz PR I (SA(H D —{EfE
chi shi ba meige dou yigeyang  chaobido

‘Eat shit! All of you are alike! How despicable!”’

2 This expression is used as an adjective form which describes someone is as omnipotent as a god. Here,

it is used as a modifier meaning “extremely.”
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5.1.2 Context Tendency for Different Syntactic Categories

Apart from examining the collocates, we also examine in detail the contexts to
decide the semantic prosody of each syntactic category. Please refer to Figure 5.1 below.
From this figure, we can see although, for the three syntactic categories, the percentage
of negative context is higher than those of the other two, the difference does exist
between each syntactic category. First of all, the nominal %% bido is used most frequently
in a negative semantic environment in that the percentage of negative semantic prosody
takes up ninety-seven percent. Similarly, the percentage of negativity of the state verb
4% bido takes up eighty-six percent, which shows that this form is usually used in

relatively negative semantic environments.

100%
90%
80%
70%
60%
50%
40%
30%
20%
10%

0%

Percentage

Nominal

Activity Verb

State Verb

# Negative

97%

61%

86%

N Neutral

2%

3%

2%

M Positive

1%

36%

12%

Figure 5.1 Context Tendency of each Syntactic Category

On the other hand, the percentage of negativity of the activity verb #% bido is not as
high as that of the nominal and the state verb ones. In addition, its percentage of
positivity is much higher than the other two categories. In other words, the ranking of

semantic prosody of the syntactic categories, from positive to negative, should be
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nominal %% bido > state verb %% bido > activity verb %% bido. In Section 5.1.1, we have
shown the collocation of each syntactic category and concluded that nominal and state
verb %% bido are more negative than the activity verb one. In this section, statistics show
more clearly the hierarchy of semantic prosody, which corresponds to the result
indicated by the collocation.

We have compared the collocates and context tendency of each syntactic category
of the modern polysemy #& bido. The result shows that the nominal and state verb
4% bido are more negative than the activity verb %% bido. A reasonable explanation
would be that first of all, nominal #% bido is originally an expletive for a female who is
hated and degraded by the society so that its extended senses also denote negative
properties of a bitch or unpleasant results caused by a bitch. Similarly, state verb ##%
bido denotes the negative properties of a bitch, and therefore usually carries negative
semantic prosody. On the other hand, activity verb %% bido, although originally
occurred in Cursing ICM, gradually develops senses such as The TEASING Sense and
The SATIRIZING Sense, which can be used to express a speaker’s sense of humor, as
(21-22) in Section 4.1.2 illustrate. In addition, The TROUBLING Sense, which sounds
negative, is actually be used in contexts showing netizen’s interesting and fun
experience, as (39) shows. This post is from a netizen, who wanted to describe herself
as a beautiful actress but accidentally mistyped the character of the name 75 fen
‘fragrance’as Z fen ‘shit’, which caused an embarrassing but funny result. She joked
that this accident was caused by the input method editor (henceforth IME). Due to the
effect of humor, therefore, #% bido as an activity verb is relatively positive than the

nominal and the state verb.

(39)

85

doi:10.6342/N'TU202000707



SRR AT

jianpan bido wo

S B SRR LA

hdode shiging jiu zai ganggang
BAEERFRA A AR AR

wo zai gén wo de hdopéngyou liaotian
SR AN B RS B ORI

tiran ta jiu zai nabian jiang ziji shi moumou shuaigé
WA HRIgEEE E O 2=

wo yé buganshiruo biyu ziji shi moumou méinii
RN av=aatn(629)

dangran zhishi biyu yan
PRI T

ranhou béiju jit zheme fasheng le

(The image is the screenshot of the netizen and her friend’s dialogue, with translation as
follows)

‘My keyboard made me embarrassing. | was chatting with my friend, who thought of
himself as a hunk. I made no concession and told him that | am also a hottie. But then,
the tragedy happened....’
* Me: Kin-ling
My friend: Li min hao
Me: Li yu-fen
Fuck
Hahahahahahahahahahahaha
It should be Li yu-fen! Hahahahahaha’ (STUPID 56)
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5.2 Comparison and Contrast of Semantic Prosody between Two Registers

Crystal (2006: 257), studying the interaction and relation between language and the
Internet, states that with constant technological developments resulting in different
arena of communication, people tend to “adapt language to meet the needs of new
situations, which is at the heart of linguistic evolution....” PTT, as an online community,
can also be regarded as one of the arena of communication that may have an influence
on our linguistic system, which led us to the research question whether the usage of
polysemous %% bido is a mere sub-cultural phenomenon that exists only on the Internet.
Our finding is that although the newly emerging polysemous #% bido originates from
and is widely used in PPT, its usage does spread to other fields—the newspapers, a
linguistic register which is much more formal than PPT. However, differences do exist
between the registers. Therefore, in this section, we compare and contrast the usage of
4% bido in the two registers.

First of all, for the nominal %% bido, please refer to Table 5.4 below. In both
registers, unpleasant and fierce words or expletives such as %t si ‘dead’, Hif angzang
‘dirty’, ¥#RIR ganninidng ‘fuck your mother, and so on co-occur highly with the

nominal %% bido, which indicates its tendency to negative semantic environments.

Table 5.4 Collocates of Nominal ## bido in the Two Registers

Rank PTT Newspapers Rank PTT Newspapers
Lo & ¥ 14, SEE 4aLs
‘bitch’ ‘zi’ ‘well-behaved’ ‘president’
2. = & 15. FR ST
“filthy’ “foster’ ‘boyfriend’ ‘son’
3 ik i 16. EEA RE
‘despicable’  ‘be V-pp.’ ‘The person ‘The U.S.A.’
involved’
4, ¥ % 17. B 1A
‘zi’ ‘rubuke’ ‘rebuke’ ‘emotionless’
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10.

11.

12.

13.

i
‘green tea’

s

‘fuck’

L

‘brother’

2

‘dead’

SR

‘appearance’

9

‘mother’s

>

RSy

‘mother’s

RS

‘how dare

>

B

you

‘cute’

=

=N
“filthy’
=3
‘degrade’
EBXESE

‘Obama’

H

‘sister’

A
ugly’

‘netizen’

FHR

‘word’

H I
‘monyment of
chastity’

‘green tea’

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

Proportion
(N:0O)

73

“filthy’

{ai¢

‘your mother’
T

‘title’

W

‘leave a

comment’
4

#HE
‘weird’
HHRIR
‘fuck your
mother’
4%

‘his mother’
RN
‘despicable

woman’

19:6

FHEE
‘Dannie’
W&
‘Lin Chi-ling’
WY

>

‘craft
Bl

“dirty’

Tt
‘slut’
bri#
‘trick over’

’ NS
VARYY

‘aloof”

‘scold’

15:10

The comparison of the semantic prosody indicates the same result. Since the

nominal %% bido usually occurs in the negative semantic environment, it usually carries

a negative semantic prosody, as Figure 5.2 illustrates. In other words, there is no

significant difference between the two registers in terms of the context tendency of the

nominal %% bido.
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_
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Negative
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Postive

2PTT

97%

2%

1%

v Newspapers

97%

1%

2%

Figure 5.2 Context Tendency of Nominal # bido in the Two Registers

For the activity verb %% bido, we can see from Table 5.5 below. Although the

proportion shows that in both registers, the activity verb #% bido is relatively positive,

collocates in newspapers are much positive than those in PTT.

Table 5.5 Collocates of Activity Verb #& bido in the Two Registers

Rank PTT Newspaper Rank PTT Newspapers
S
I Ei 14. A= s
‘be V-pp.’ ‘self’ ‘society’ ‘event’
2. = W 15. e LS
‘self’ ‘be V-pp.’ ‘advertisement”  ‘media’
3. ¥ fi 16. = B
‘T; me’ ‘secretly’ ‘speechless’ ‘Ma Ying- jiu’
4. fa P 17. I W HHEE
‘secretly’ ‘netizen’ ‘crazy’ ‘Classic’
5. 1K =] 18. ik &
‘you’ ‘have’ ‘keyboard’ ‘reflect’
6. HC i 19. g3 B
‘self” ‘secretly’ ‘love’ ‘movie’
PN e 20. [B% A
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‘others’
8 s
“fuck’
9 )
‘you
10. KRR
‘cry badly’
11, 8
‘know’
12. s
‘annoyed’
13,
‘gossip’

b}

“Yi-chung
/NS
‘Little S’

B =
BH =

bl

‘comment
ke
‘drunk
driving’
TAE
b’
whith

‘sister’

[ e

‘response’

Also, we can see from the comparison of context tendency shown in Figure 5.3

21.

22.

23.

24,

25.

Proportion
(N:0O)

‘country’
{ai¢

‘your mother
R

‘feel; think’
AL

‘IME’

bl

EWaN
=)

3 b}

say
=24
‘like’

8:16

‘describe’
RENER
‘Taylor Swift’
=25%
“farmer’
e
‘tease’

e
‘society’
i

‘news’

4:21

below.
100%
90%
80%
70%
60%
S 50%
©
i)
S 40%
O
T 30%
o (V]
20%
10%
0% ; .
Negative Neutral Postive
#PTT 61% 3% 36%
“~ Newspapers 43% 12% 45%

Figure 5.3 Context Tendency of Activity Verb #% bido in the Two Registers

Indeed, the percentage of negative semantic prosody of the activity verb %#% bido in PTT
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is higher than that in newspapers. On the other hand, the positive semantic prosody in

newspapers is higher than that in PTT. This may be related to the sense distribution in

the two registers. Please take a look at Figure 5.4. One of the dominant senses in PTT

includes The CRITICIZING Sense, which results in a relatively negative semantic

prosody, while The SATIRIZING Sense and The TEASING Sense are dominant in

newspapers, which may result in an effect of humor, and therefore more positive

semantic prosody.

20.00%

18.00%

16.00%

12.00%

12.00%
o 10.00%
£ 8.00%
S 6.00%
3 4.00% I

2.00% —l

0.00% ] ]

SLAPPING IN
INSULTING | CRITICIZING | SATIRIZING | TEASING ~ ~ "’ ™| TROUBLING ~ TRICKING | DISCLOSING

uPTT 8.05% 17.87% 6.28% 9.02% 4.19% 11.92% 2.25% 1.77%
Newspapers|  0.60% 151% 7.10% 6.04% 2.72% 3.63% 0.91% 1.96%

Figure 5.4 Sense Distribution of Activity Verb #% bido in the Two Registers

Finally, we are moving on to the analysis of the state verb %% bido. From Table 5.6

below, we can see that there is a significant difference between the two registers.

Collocates of the state verb %% bido in PTT is far more negative than those in

newspapers. Furthermore, there are words for praise such as & zan ‘praise’, i shén

‘extremely’, and 1§ shéngéng ‘extremely funny meme’.

Table 5.6 Comparison of Collocates of the State Verb #% bido in the Two Registers

Rank PTT Newspapers Rank PTT Newspapers
L s H 14, HiE i
‘fuck’ ‘exclaim’ ‘really’ ‘praise’
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2. T K 15. T e
‘bitch’ ‘too’ ‘reflect’ ‘statement’

3. ES % 16. FFi G4
‘despicable’  ‘very’ ‘mess up’ ‘many’

4, =S NSNS 17. RR{RAR LES
‘such’ ‘Haha’ “fuck your ‘swarm’

mother’

5. i=E] EN3 18. —{E E2E)
‘quite’ ‘netizen’ ‘the same’ ‘revere’

6. e e 19. Ef= i
‘super’ ‘super’ ‘self’ ‘FB’

7. HY 5 20. it R
‘the most’ “film’ ‘his mother’ ‘boss’

8. ZN {5 21. 5t 2N
‘too’ ‘very’ ‘dead’ “finally’

9. S 1% 22, i e
‘very’ ‘vote for’ ‘extremely’ ‘really’

10. 4 AL 23. =2 EOESY
‘very’ ‘Lien Sheng- ‘like’ ‘conserve’

wen’

1. 5 UL 24, Sies) i
‘damn your  ‘counterattack ‘brother’ ‘extremely
father’ ’ funny meme’

2. fwA B 25. JUEP fif
‘surpass ‘haughty’ ‘gossip’ ‘extremely’
others’

13. S Rk Proportion  13:12 0:25
‘green tea’ ‘surpass’ (N:O)

The distinction is more obvious if we take a look at Figure 5.5 below. In PTT, the
percentage of negative semantic reaches up to 86 percent, whereas there is no record for
negative semantic prosody in newspapers. On the other hand, the percentage of positive
semantic prosody in newspapers is far higher than that in PTT. This result corresponds

to the result shown by the collocation.
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Figure 5.5 Context Tendency of State Verb & bido in the Two Registers
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Chapter 6 Conclusion

6.1 Summary of the study

In this paper, we have provided both diachronic and synchronic analysis of the
semantic change of the expletive #% bido, which has become a newly emerging
polysemous word in the modern era. This expletive originates from the word 3% bido,
which is used to create the expression 31 bidozi ‘a concubine or a secret lover’. The
semantic change from = bido to 4% bido involves (i) the Chinese value of family and
patriarchal system; (ii) various different ICMs for conceptualization that results in rich
senses of the polysemous %% bido; (iii) metaphorization and metonymization; (iv)
subjectification.

The word % bidgo, originally denoting The OUTER GARMENT Sense,
metaphorically extends to The OUTER Sense, which goes through semantic change
again and metaphorically extends to The CONCUBINE Sense in the expression Z-1-
bidgozi. In Chinese culture, people treasure the traditional family value as well as the
patriarchal system, and therefore, they create 3% bidozi to refer to a person as “an
outsider that threatens a harmonious family.” The spatial term 3% bido ‘outer’ thus
reflects the culture-specific value of human relations in Chinese since people emphasize
highly on a person’s identity to the social group “family.” As time goes by, The
CONCUBINE Sense has gone through pejoration and developed its expletive sense,
finally results in %#% bido denoting The BITCH Sense for degrading females.

In the modern era, the word ##% bido has developed a great number of senses.
Following the theory of Principled Polysemy, we have found out various senses for the
polysemy of %% bido such as The UNDERHANDED TRICK Sense, The CRITICIZING

Sense, The DESPICABLE Sense, and many others. Moreover, we integrate these senses

94

doi:10.6342/N'TU202000707



into a semantic network that illustrates the diachronic development of the word. In
addition, we analyzed the underlying mechanism of the senses and found out that the
semantic change of %% bido is mainly through metonymization, by which various ICMs
are used for conceptualization and inference for the word in different contexts. The
process illustrates the vitality of language as well. Language changes due to
“expressivity” and “efficiency” (Geeraerts, 1997: 93)—the former indicates the
condition “when people want to express something for which they have no adequate
means of expression,” and the latter “execution of the communicative acts.” Also, we
see how the invited inferences arising out of and being what Traugott and Dasher
(2002: 9) have stated— “the dynamic nature of language change are the processes
SP/Ws and AD/Rs bring ‘on-line’ to the act of language use.”

For the connotative meaning of #% bido, we examined its semantic prosody, which
includes both the notion of collocation and semantic preference. We have found that in
PTT, the nominal #%& bido and state verb %% bido is relatively negative, while the
activity verb #% bido is more positive since the former two forms denote the expletive
and the negative properties and attributes of a bitch. On the other hand, activity verb #%
bido tends to occur in contexts where speakers share their funny experiences or where
they satirize others, which usually results in a sense of humor.

In addition, we examine the usage of #% bido in newspapers (a formal register),
which shows that the various usage of #% bido is not a mere sub-cultural phenomenon.
The spreading of the usage might suggest a transformation of the sub-culture to the
mainstream culture in the future. Still, differences exist in the two registers. First of all,
only certain senses are used in newspapers. For instance, the percentage of The
SATIRIZING Sense in newspapers is higher than that in PTT, probably because the news
is usually about the public figures and celebrities, whom the reporters try to satirize. In
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terms of semantic prosody of different syntactic categories, the nominal %% bido in both
registers usually carries negative semantic prosody. On the other hand, the verbal ##
bidgo in PTT is more negative than that in newspapers since PTT is an online community
where people can speak whatever they want—they not only share interesting stories but
also complain about bad things or people, and sometimes even express their hostility
toward others. However, in such a formal register as newspapers, certain kind of speech
(especially negative one) is not allowed in that its target audience is the whole society.
Finally, there is a significant difference in the use of state verb & bido between two

registers—it is more negative in PTT, but relatively positive in newspapers.

6.2 Implications and Future study

In this thesis, we have applied the methodologies and theories of Cognitive
Linguistics to illustrate the interpretation of lexical meanings, the creation of linguistic
expressions, as well as how they change due to both linguistic and non-linguistic factors.
There are several implications of the present study.

First of all, the study complements the research gap in the studies of the Chinese
word %% bido. In English, we have found studies on both the etymology as well as the
modern usages of the word bitch, which has changed from an expletive to a word for
self-identity. In Chinese, on the other hand, we have found Hu’s (2016) study on the
expression %1~ bidozi, but few studies on the etymology of the word %% bido and
neither its diachronic and synchronic semantic change. Therefore, with the present study,
we can have a wholistic view on the semantic development of the word %% bido, which
should not be regarded as a mere expletive. In addition, the analysis of senses of #%
bidgo complements not only the definitions in dictionaries but also the semantic network

of this word in Chinese Wordnet since the new senses of the word have not been
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included in both lexicographical fields.

Secondly, in terms of cultural studies, the thesis sheds light on the interaction
between languages and cultural models as well as how different cultural models in
English and Chinese cause different paths of language change. The word bitch goes
through semantic change which involves the Christian value of “morality.” In contrast,
although the word ##% bido as an expletive is now commonly used to degrade females in
terms of their sexuality-related properties, its origin is in effect from the value of family
and traditional patriarchal system, which is a Chinese-specific cultural model.

Thirdly, we have shown how the theories of Cognitive Linguistics are applied. For
instance, by applying a corpus-assisted and usage-based approach, we elucidate the
importance of collocational and frequency analysis to our understanding of how a word
comes into existence and is used in the natural language. Moreover, we have illustrated
the importance of “semantic prosody,” which indicates connotative meanings of words
that should be taken into consideration in language use. Last but not least, the model of
Principle Polysemy, though originally for studying English preposition, is applicable to
analysis of nouns in Chinese.

For future study, first of all, we can collect more data from other bulletin boards,
which might show more diverse usages of the word %% bido. In addition, Wajnryb
(2005), in her book Expletive deleted: a good look at bad language, points out that in
English, it is commonplace to hear expletives such as f-word in casual conversation.
Therefore, we can enrich the study by taking into consideration if expletives in Chinese
other than #% bido also show a tendency to amelioration, probe into the reason (e.g.,

social factors) why expletives bleach, and extend the study to a sociolinguistic one.
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